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I

(Rättsakter vilkas publicering är obligatorisk)

KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1440/96
av den 24 juli 1996

om ändring av exportbidragen för vitsocker och råsocker som exporteras i
obearbetat skick

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro­
peiska gemenskapen,
med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 1785/81 av
den 30 juni 1981 om den gemensamma organisationen av
marknaden för socker ('), senast ändrad genom kommis­
sionens förordning (EG) nr 1126/96 (2), särskilt artikel 19.4
andra stycket i denna, och

med beaktande av följande:

Exportbidragen för vitsocker och råsocker som exporteras
i obearbetat skick fastställdes i kommissionens förordning
(EG) nr 1378/96 (3).
Tillämpningen av de närmare bestämmelserna i förord­
ning (EG) nr 1378/96 på de uppgifter som kommissionen

har kännedom om medför att de nu gällande exportbi­
dragen bör ändras till de belopp som anges i bilagan till
den här förordningen .

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Exportbidragen för de produkter som räknas upp i artikel
1.1 a i förordning (EEG) nr 1785/81 , odenaturerade och
exporterade i obearbetat skick, fastställdes i bilagan till
förordning (EG) nr 1378/96 och skall ändras till de
belopp som anges i bilagan till den här förordningen.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 25 juli 1996.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 24 juli 1996.

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen

( 1) EGT nr L 177, 1.7.1981 , s . 4.
(2) EGT nr L 150, 25.6.1996, s. 3.
(3) EGT nr L 179, 18.7.1996, s. 1 .
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BILAGA

till kommissionens förordning av den 24 juli 1996 om ändring av exportbidragen för
vitsocker och råsocker som exporteras i obearbetat skick

Produktnummer Bidragsbelopp 0

— ecu/100 kg —

1701 11 90 100 34,49 (')
1701 11 90 910 36,15 (')
1701 11 90 950 (2)
1701 12 90 100 34,49 (>)
1701 1290 910 36,15 (')
1701 12 90 950 (2)

— ecu/1 % sackaros x 100 kg —

1701 91 00 000 0,3749

— ecu/ 1 00 kg —

1701 99 10 100 37,49
1701 99 10 910 39,30
1701 99 10 950 39,30

— ecu/ 1 % sackaros x 100 kg —

1701 99 90 100 0,3749

(■) Tillämpligt på råsocker med utbyte pa 92 % . Om utbytet är ett annat än 92 %
skall det tillämpliga exportbidraget beräknas i enlighet med bestämmelserna i
artikel 17a.4 i förordning (BEG) nr 1785/81 .

(2) Fastställande upphävt genom kommissionens förordning (EEG) nr 2689/85
(EGT nr L 255, 26.9.1985, s . 12), ändrad genom förordning (EEG) nr 3251 /85
(EGT nr L 309, 21.11.1985, s. 14).

(3) Exportbidraget för export till Jugoslavien (Serbien och Montenegro) får endast
beviljas om villkoren i den ändrade förordningen (EEG) nr 990/93 och
förordning (EG) nr 462/96 är uppfyllda .
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1441/96
av den 24 juli 1996

om fastställande av de representativa priserna och tilläggsbeloppen för import av
melass inom sockersektorn

Informationen skall inte beaktas när det inte är fråga om
varor av sund och god marknadsmässig kvalitet eller om
det pris som anges i anbudet endast gäller en liten kvan­
titet och inte är representativt för marknaden . Dessutom
skall det bortses från anbudspriser som inte kan antas vara
representativa för den faktiska marknadsutvecklingen.

För att få upplysningar om melass av standardkvalitet som
är jämförbara måste , allt efter den erbjudna melassens
kvalitet, priserna höjas eller sänkas i förhållande till de
resultat som erhållits i enlighet med artikel 6 i förordning
(EEG) nr 785/68 .

Ett representativt pris får i undantagsfall förbli oförändrat
under en begränsad period när det anbudspris som legat
till grund för det föregående fastställandet av det represen­
tativa priset inte har kommit till kommissionens
kännedom och de anbudspriser som finns tillgängliga inte
verkar vara tillräckligt representativa för den faktiska
marknadsutvecklingen och skulle medföra plötsliga och
väsentliga förändringar av det representativa priset.

När det finns en skillnad mellan utlösningspriset för
produkten i fråga och det representativa priset bör
tilläggsbeloppen för import fastställas på de villkor som
anges i artikel 3 i förordning (EG) nr 1422/95. Om
importtullen upphävs tillfälligt i enlighet med artikel 5 i
förordning (EG) nr 1422/95 bör särskilda belopp fast­
ställas för dessa tullar .

Tillämpningen av dessa bestämmelser medför att de
representativa priserna och tilläggsbeloppen för import av
produkterna i fråga bör fastställas så som anges i bilagan
till denna förordning.

De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga
med yttrandet från Förvaltningskommittén för socker.

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro­
peiska gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 1785/81 av
den 30 juni 1981 om den gemensamma organisationen av
marknaden för socker ('), senast ändrad genom kommis­
sionens förordning (EG) nr 1 126/96 (2),

med beaktande av kommissionens förordning (EG)
nr 1422/95 av den 23 juni 1995 om tillämpningsföre­
skrifter för import av melass inom sockersektorn och om
ändring av förordning (EEG) nr 785/68 (3), särskilt arti­
klarna 1.2 och 3.1 i denna, och

med beaktande av följande :

I förordning (EG) nr 1422/95 föreskrivs att cif-import­
priset för melass, i fortsättningen kallat "representativt
pris" skall fastställas i enlighet med kommissionens
förordning (EEG) nr 785/68 (4). Detta pris bör fastställas
för den standardkvalitet som definieras i artikel 1 i den
förordningen.

Det representativa priset för melass beräknas för ett gräns­
övergångsställe i gemenskapen, i detta fall Amsterdam.
Detta pris bör beräknas med utgångspunkt i de mest
förmånliga uppköpsmöjligheterna på världsmarknaden,
vilka fastställs på grundval av noteringarna eller priserna
på den marknaden, justerade efter eventuella kvalitets­
skillnader i förhållande till standardkvaliteten . Standard­
kvaliteten för melass har definierats i förordning (EEG)
nr 785/68 .

Vid fastställandet av de mest förmånliga uppköpsmöjlig­
heterna på världsmarknaden bör hänsyn tas till all infor­
mation om anbud på världsmarkanden, priser som regi­
strerats på viktigare marknader i tredje land och försälj­
ningskontrakt som ingåtts i internationell handel och som
kommit till kommissionens kännedom antingen direkt
eller via medlemsstaterna. I enlighet med artikel 7 i
förordning (EEG) nr 785/68 får detta fastställande bygga
på genomsnittet av flera priser, på villkor att detta
genomsnitt kan betraktas som representativt för den
faktiska marknadsutvecklingen .

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De representativa priser och de tilläggsbelopp som skall
tillämpas vid import av den produkt som avses i artikel 1
i förordning (EG) nr 1422/95 fastställs i enlighet med
bilagan .

(') EGT nr L 177, 1.7.1981 , s . 4.
O EGT nr L 150, 25.6.1996, s . 3 .
(3) EGT nr L 141 , 24.6.1995, s . 12.H EGT nr L 145, 27.6.1968 , s . 12.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 25 juli 1996.
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Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 24 juli 1996 .
På kommissionens vägnar

Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen

BILAGA

Förordning om fastställande av de representativa priserna och tilläggsbeloppen för import av
melass inom sockersektorn

KN-nummer
Representativt pris i ecu
per 100 kg nettovikt av

produkten i fråga

Tilläggsbelopp i ecu
per 100 kg nettovikt av

produkten i fråga

Den tull i ecu som skall
tas ut på grund av det

upphävande som avses i artikel 5
i förordning (EG) nr 1422/95

per 100 kg nettovikt
av produkten i fråga (2)

1703 10 00 (') 8,04 — 0,17

1703 90 00 (') 11,36 — 0,00

(') Fastställande för den standardkvalitet som definieras i artikel 1 i den ändrade förordningen (EEG) nr 785/68 .
(2) Detta belopp skall i enlighet med artikel 5 i förordning (EG) nr 1422/95 ersätta den tullsats som Gemensamma tulltaxan

föreskriver för dessa produkter.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EG) nr 1442/96
av den 24 juli 1996

om fastställande av det maximala exportbidraget för vitsocker med avseende på
den fyrtionionde delanbudsinfordran som utfärdas inom ramen för den stående

anbudsinfordran som föreskrivs i förordning (EG) nr 1813/95

Europeiska gemenskapen och Jugoslavien (Serbien och
Montenegro). Detta förbud är inte tillämpligt i vissa fall
som utförligt anges i artiklarna 2, 4, 5 och 7 i samma
förordning och i rådets förordning (EG) nr 462/96 Q.
Detta faktum bör beaktas när exportbidragen fastställs .

De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga
med yttrandet från Förvaltningskommittén för socker.

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro­
peiska gemenskapen,
med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 1785/81 av
den 30 juni 1981 om den gemensamma organisationen av
marknaden för socker ('), senast ändrad genom kommis­
sionens förordning (EG) nr 1 126/96 (2), särskilt artikel 17.5
b andra stycket i denna, och
med beaktande av följande :
I kommissionens förordning (EG) nr 1813/95 av den 26
juli 1995 om en stående anbudsinfordran för att fastställa
importavgifter och/eller exportbidrag för vitsocker (3),
senast ändrad genom förordning (EG) nr 706/96 (4), krävs
att delanbudsinfordringar skall utfärdas för export av detta
socker.

I enlighet med artikel 9.1 i förordning (EG) nr 1813/95
skall ett maximalt exportbidrag fastställas för den aktuella
delanbudsinfordran i förekommande fall , med hänsyn
särskilt till situationen och den förutsebara utvecklingen i
gemenskapen och på världsmarknaden i fråga om socker.
Efter en granskning av de anbud som har lämnats in till
följd av den fyrtionionde delanbudsinfordran bör de
bestämmelser som anges i artikel 1 fastställas.
I rådets förordning (EEG) nr 990/93 (*), ändrad genom
förordning (EG) nr 1380/95 (6), förbjuds handel mellan

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1 . Med avseende på den fyrtionionde delanbudsinfor­
dran för vitsocker som utfärdas i enlighet med förordning
(EG) nr 1813/95 skall det maximala beloppet för export­
bidrag fastställas till 42,357 ecu per 100 kg.

2. Bidrag för export till Jugoslavien (Serbien och
Montenegro) får beviljas endast när de villkor som före­
skrivs i den ändrade förordningen (EEG) nr 990/93 och
förordning (EG) nr 462/96 uppfylls .

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 25 juli 1996.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 24 juli 1996.

Pä kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen

') EGT nr L 177, 1.7.1981 , s . 4.
2) EGT nr L 150 , 25.6.1996, s . 3 .
3) EGT nr L 175, 27.7.1995, s . 12 .
4) EGT nr L 98 , 19.4.1996, s . 11 .
J) EGT nr L 102, 28.4.1993, s . 14 .
6) EGT nr L 138 , 21.6.1995, s . 1 . o EGT nr L 65, 15.3.1996, s . 1 .



Nr L 186/6 fWl 25. 7 . 96Europeiska gemenskapernas officiella tidning

KOMMISSIONENS FORORDNING (EG) nr 1443/96
av den 23 juli 1996

om fastställande av enhetsvärdena för tullvärdesbestämmelse när det gäller vissa
lättfördärvliga varor

Genom tillämpningen av de regler och kriterier som fast­
ställs i ovannämnda artiklar på de uppgifter som medde­
lats kommissionen i enlighet med bestämmelserna i
artikel 173.2 i förordning (EEG) nr 2454/93 kan enhets­
värdena för de avsedda produkterna fastställas i enlighet
med vad som föreskrivs i bilagan till den här förord­
ningen.

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro­
peiska gemenskapen,
med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 2913/92 av
den 12 oktober 1992 om upprättandet av en tullkodex för
gemenskapen ('), ändrad genom förordning (EEG)
nr 2454/93 (2),

med beaktande av kommissionens förordning (EEG)
nr 2454/93 av den 2 juli 1993 om fastställande av
tillämpningsföreskrifter till förordning (EEG) nr 2913/92
om upprättandet av en tullkodex för gemenskapen, senast
ändrad genom förordning (EG) nr 482/96 f), särskilt
artikel 173.1 i denna, och

med beaktande av följande :

I artikel 173 — 177 i förordning (EEG) nr 2454/93 fast­
ställs kommissionens kriterier för bestämmande av de
periodiska enhetsvärdena för de produkter som avses i
klassificeringen i bilaga 26 i den förordningen .

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De enhetsvärden som avses i artikel 173.1 i förordning
(EEG) nr 2454/93 skall fastställas i enlighet med vad som
anges i tabellen i bilagan .

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 26 juli 1996 .

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 23 juli 1996 .
Pä kommissionens vägnar

Mario MONTI

Ledamot av kommissionen

(>) EGT nr L 302, 19.10.1992, s. 1 .
f) EGT nr L 253, 11.10.1993, s. 1 .
(3) EGT nr L 70, 20.3.1996, s . 4.
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BILAGA

Varuslag Belopp per enhet à 100 kg netto
Nr

a) ECU ATS DEM DKK GRD ESP
Art, sort, KN-nr b) FIM FRF IEP ITL NLG PTE

c) SEK BEF/LUF GBP

1.10 Färskpotatis a) 61,03 819,41 116,44 449,02 18 412,63 9 826,14
0701 90 51 b) 353,88 394,49 48,65 118 366,46 130,57 1 1 975,49
0701 90 59 c) 516,58 2 398,81 50,46

1.30 Lök (annan än sättlök) a) 16,17 217,15 30,86 118,99 4 879,42 2 603,97
0703 10 19 b) 93,78 104,54 12,89 31 367,60 34,60 3 173,55

c) 136,90 635,69 13,37

1.40 Vitlök a) 155,55 2 088,46 296,77 1 144,44 46 929,06 25 044,30
0703 20 00 b) 901,95 1 005,45 123,99 301 685,73 332,78 30 522,45

c) 1 316,64 6 113,95 128,60

1.50 Purjolök a) 36,24 486,57 69,14 266,63 10 933,54 5 834,82
ex 0703 90 00 b) 210,14 234,25 28,89 70 286,76 77,53 7 111,12

c) 306,75 1 424,43 29,96

1.60 Blomkål a) 75,84 1 018,25 144,70 557,99 22 880,78 12 210,62
ex 0704 10 10 b) 439,76 490,22 60,45 147 090,16 162,25 14 881,55
ex 0704 10 05 c) 641,94 2 980,92 62,70
ex 0704 10 80

1.70 Brysselkål a) 53,71 721,13 102,47 395,17 16 204,20 8 647,58
0704 20 00 b) 311,44 347,17 42,81 104 169,47 114,91 10 539,14

c) 454,63 2 111,09 44,40

1.80 Vitkål och rödkål a) 40,58 544,84 77,42 298,56 1 2 242,90 6 533,58
0704 90 10 b) 235,30 262,30 32,35 78 704,10 86,82 7 962,73

c) 343,49 1 595,01 33,55

1.90 Broccoli (Brassica oleracea L convar. botry­
tis (L) Alef var. italica Plenck) a) 105,95 1 422,52 202,14 779,52 31 964,90 17 058,48
ex 0704 90 90 b) 614,35 684,85 84,45 205 487,91 226,67 20 789,83

c) 896,81 4 164,41 87,59

1.100 Salladskål a) 78,85 1 058,66 150,44 580,13 23 788,89 12 695,24
ex 0704 90 90 b) 457,21 509,68 62,85 152 928,00 168,69 15 472,18

c) 667,42 3 099,23 65,19

1.110 Huvudsallad a) 56,79 762,48 108,35 417,83 17 133,43 9 143,47
0705 11 10 b) 329,30 367,08 45,27 110 143,07 121,50 11 143,50
0705 1 1 05 c) 480,70 2 232,15 46,95
0705 1 1 80

1.120 Endiver a) 21,82 292,96 41,63 160,54 6 583,05 3 513,13
ex 0705 29 00 b) 126,52 141,04 17,39 42 319,45 46,68 4 281,59

c) 184,69 857,64 18,04

1.130 Morötter a) 30,34 407,35 57,89 223,22 9 153,52 4 884,89
ex 0706 10 00 b) 175,93 196,11 24,18 58 843,82 64,91 5 953,41

c) 256,81 1 192,53 25,08

1.140 Rädisor a) 49,31 662,05 94,08 362,79 14 876,73 7 939,16
ex 0706 90 90 b) 285,92 318,73 39,31 95 635,76 105,49 9 675,76

c) 417,38 1 938,15 40,77

1.160 Ärter (.Visum sativum) a) 359,66 4 828,90 686,19 2 646,16 108 508,58 57 906,99
0708 10 90 b) 2 085,48 2 324,79 286,69 697 552,60 769,46 70 573,49
0708 10 20 c) 3 044,32 14 136,56 297,35
0708 10 95
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Varuslag Belopp per enhet à 100 kg netto
Nr

a) ECU ATS DEM DKK GRD ESP
Art, sort, KN-nr b) FIM FRF IEP ITL NLG PTE

c) SEK BEF/LUF GBP

1.170 Bönor:

1.170.1 Bönor (Vigna spp., Phaseolus ssp.) a) 225,91 3 033,17 431,02 1 662,13 68 157,44 36 373,09
ex 0708 20 90 b) 1 309,95 1 460,27 1 80,08 438 153,36 483,32 44 329,29
ex 0708 20 20 c) 1 912,23 8 879,59 186,77
ex 0708 20 95

1.170.2 Bönor (Phaseolus ssp., vulgaris var. Com­
pressus Savi) a) 67,29 903,44 128,38 495,07 20 300,84 10 833,80

ex 0708 20 90 b) 390,17 434,94 53,64 130 504,89 143,96 13 203,57
ex 0708 20 20 c) 569,56 2 644,81 55,63
ex 0708 20 95

1.180 Bondbönor a) 92,83 1 246,36 177,11 682,99 28 006,63 14 946,09
ex 0708 90 00 b) 538,27 600,04 74,00 180 041,93 198,60 18 215,38

c) 785,75 3 648,72 76,75

1.190 Kronärtskockor a) 115,68 1 553,15 220,71 851,11 34 900,42 18 625,06
0709 10 30 b) 670,77 747,74 92,21 224 359,05 247,49 22 699,08

c) 979,17 4 546,85 95,64

1.200 Sparris:
1.200.1 — grön a) 617,00 8 284,07 1 177,18 4 539,55 186 148,69 99 340,63

ex 0709 20 00 b) 3 577,69 3 988,22 491,82 1 196 665,75 1 320,02 121 070,26
c) 5 222,59 24 251,57 510,11

1.200.2 — annan a) 454,50 6 102,25 867,14 3 343,94 137 121,74 73 176,77
ex 0709 20 00 b) 2 635,41 2 937,82 362,29 881 493,66 972,36 89 183,35

c) 3 847,09 17 864,30 375,76

1.210 Auberginer (äggplantor) a) 133,43 1 791,52 254,58 981,72 40 256,59 21 483,44
0709 30 00 b) 773,71 862,49 106,36 258 791,41 285,47 26 182,70

c) 1 129,44 5 244,65 110,32

1.220 Stjälkselleri (Apium graveolens L, var. dulce
(Mill.) Pers.) a) 84,57 1 135,46 161,35 622,22 25 514,60 13 616,1 9
ex 0709 40 00 b) 490,38 546,65 67,41 164 021,82 180,93 16 594,58

c) 715,84 3 324,06 69,92

1.230 Kantareller a) 1 046,89 14 055,86 1 997,36 7 702,40 315 844,62 168 554,52
0709 51 30 b) 6 070,38 6 766,95 834,49 2 030 422,22 2 239,73 205 423,90

c) 8 861,34 41 148,43 865,52

1.240 Paprika a) 83,01 1 114,53 158,38 610,75 25 044,34 13 365,23
0709 60 10 b) 481,34 536,57 66,17 160 998,76 177,60 16 288,73

c) 702,64 3 262,79 68,63

1.250 Fänkål a) 73,55 987,50 140,33 541,14 22 189,89 11 841,92
0709 90 50 b) 426,48 475,42 58,63 142 648,75 157,35 14 432,20

c) 622,56 2 890,91 60,81

1.270 Sättpotatis, hela, färska (avsedda som livs­
medel) a) 73,47 986,43 140,17 540,55 22 1 65,75 1 1 829,04

0714 20 10 b) 426,02 474,90 58,56 142 493,60 157,18 14 416,50
c) 621,88 2 887,77 60,74

2.10 Kastanjer (Castanea spp.), färska a) 136,94 1 838,60 261,27 1 007,52 41 314,52 22 048,02
ex 0802 40 00 b) 794,05 885,16 109,16 265 592,39 292,97 26 870,78

c) 1 159,12 5 382,48 113,22

2.30 Ananas, färsk a) 49,16 660,04 93,79 361,69 14 831,53 7 915,04
ex 0804 30 00 b) 285,05 317,76 39,19 95 345,22 105,17 9 646,36

c) 416,11 1 932,26 40,64
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Varuslag Belopp per enhet à 100 kg netto
Nr

Art, sort, KN-nr
a)
b)
c)

ECU
FIM
SEK

ATS
FRF

BEF/LUF

DEM
IEP
GBP

DKK
ITL

GRD
NLG

ESP
PTE

2.40 Avocado, färsk
ex 0804 40 90
ex 0804 40 20
ex 0804 40 95

a)
b)
c)

171,05
991,81

1 447,81

2 296,52
1 105,62
6 723,04

326,34
136,34
141,41

1 258,46
331 740,88

51 604,33
365,94

27 539,31
33 563,22

2.50 Guava och mango, färska
ex 0804 50 00

a)
b)
c)

127,38
738,63

1 078,23

1 710,30
823,39

5 006,88

243,04
101,54
105,32

937,22
247 058,72

38 431,50
272,53

20 509,46
24 995,67

2.60 Apelsiner, färska:

2.60.1 — Blod och halvblodapelsiner
0805 10 42
0805 10 51
0805 10 37

a)
b)
c)

26,95
156,27
228,12

361,84
174,20

1 059,28

51,42
21,48
22,28

198,28
52 268,99

8 130,76
57,66

4 339,08
5 288,21

2.60.2 — Navels , Navelines, Navelates, Salustianas,
Vernas , Valencia Lates , Maltese, Shamou­
tis, Ovalis, Trovita, Hamlins
0805 10 44
0805 10 55
0805 10 38

a)
b)
c)

42,30
245,28
358,05

567,94
273,42

1 662,64

80.71
33.72
34,97

311,22
82 040,97

12 761,98
90,50

6 810,59
8 300,33

2.60.3 — Andra
0805 10 39
0805 10 46
0805 10 59

a)
b)
c)

14,89
86,36
126,07

199,97
96,27
585,41

28,42
11,87
12,31

109,58
28 886,42

4 493,46
31,86

2 397,99
2 922,53

2.70 Mandariner, (inbegripet tangeriner och satsu­
mas) färska; klementiner, wilkings och lik­
nande citrushybrider, färska:

2.70.1 — Klementiner
0805 20 21

a)
b)
c)

79,61
461,63
673,87

1 068,89
514,60

3 129,18

151,89
63,46
65,82

585,74
154 405,69

24 018,75
170,32

12 817,91
15 621,69

2.70.2 — Monreales och satsumas
0805 20 23

a)
b)
c)

54,18
314,15
458,59

727,42
350,20

2 129,51

103,37
43,19
44,79

398,61
105 078,12

16 345,55
115,91

8 723,01
10 631,07

2.70.3 — Mandariner och wilkings
0805 20 25

a)
b)
c)

57,56
333,78
487,23

772,85
372,08

2 262,52

109,82
45,88
47,59

423,51
111 641,32

17 366,49
123,15

9 267,85
1 1 295,09

2.70.4 — Tangeriner och andra
ex 0805 20 27
ex 0805 20 29

a)
b)
c)

62,80
364,14
531,56

843,16
405,93

2 468,35

119,81
50,06
51,92

462,04
121 797,79

18 946,39
134,35

10 110,99
12 322,65

2.85 Limefrukter (Citrus aurantifolia), färska
ex 0805 30 90

a)
b)
c)

107,48
623,24
909,79

1 443,1 1
694,76

4 224,68

205,07
85,68
88,86

790,80
208 462,10

32 427,56
229,95

17 305,38
21 090,73ex 0805
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Varuslag Belopp per enhet à 100 kg netto
Nr

Art, sort, KN-nr
a)
b)
c)

ECU
FIM
SEK

ATS
FRF

BEF/LUF

DEM
IEP
GBP

DKK
ITL

GRD
NLG

ESP
PTE

2.90 Grapefrukter, färska:
2.90.1 — blonda

ex 0805 40 90
ex 0805 40 20
ex 0805 40 95

a)
b)
c)

54,06
313,48
457,61

725,86
349,45

2 124,94

103,15
43,09
44,70

397,76
104 852,94

16 310,52
115,66

8 704,32
10 608,29

2.90.2 — blod
ex 0805 40 90
ex 0805 40 20
ex 0805 40 95

a)
b)
c)

68,38
396,51
578,82

918,12
442,01

2 687,80

130,47
54,51
56,54

503,12
132 626,30

20 630,83
146,30

11 009,91
13 418,20

2.100 Bordsdruvor
0806 10 21
0806 10 29
0806 10 61
0806 10 30
0806 10 69

a)
b)
c)

—

—

— — — —

2.110 Vattenmeloner
0807 1 1 00

a)
b)
c)

3,84
22,25
32,48

51,52
24,81
150,83

7,32
3,06
3,17

28,23
7 442,75

1 157,77
8,21

617,86
753,01

2.120 Meloner (andra än vattenmeloner):
2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (inbegripet

Cantalene), Onteniente, Piel de Sapo (in­
begripet Verde Liso), Rochet, Tendrai ,
Futuro
ex 0807 19 00

a)
b)
c)

100,16
580,79
847,82

1 344,81
647,43

3 936,91

191,10
79,84
82,81

736,93
194 262,20

30 218,68
214,29

16 126,58
19 654,09

2.120.2 — andra slag
ex 0807 19 00

a)
b)
c)

120,72
699,97

1 021,79

1 620,76
780,29

4 744,77

230,31
96,22
99,80

888,15
234 125,49

36 419,66
258,26

19 435,82
23 687,18

2.140 Päron :

2.140.1 Päron — Nashi (Pyrus pyrifolia)
ex 0808 20 41

a)
b)
c)

Ξ — Ξ —

2.140.2 Andra
ex 0808 20 41

a)
b)
c) —

—

__

—

—

—

2.150 Aprikoser
0809 10 10
0809 10 50

a)
b)
c)

457,51
2 652,87
3 872,57

6 142,67
2 957,28
17 982,61

872,88
364,69
378,25

3 366,09
887 331,49

138 029,85
978,80

73 661,40
89 773,98

2.160 Körsbär
0809 20 1 1
0809 20 19
0809 20 21
0809 20 29
0809 20 71
0809 20 79

a)
b)
c) — — —

— — —

2.170 Persikor
0809 30 19
0809 30 59

a)
b)
c)

— — —

— —

— ■

2.180 Nektariner
ex 0809 30 1 1
ex 0809 30 51

a)
b)
c)

— — — —

— —
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Varuslag Belopp per enhet à 100 kg netto
Nr

a) ECU ATS DEM DKK GRD ESP
Art, sort, KN-nr b) FIM FRF IEP ITL NLG PTE

c) SEK BEF/LUF GBP

2.190 Plommon a)
0809 40 10 b) — — — — —

0809 40 40 c) — — —

2.200 Jordgubbar a) 125,39 1 683,52 239,23 922,55 37 829,91 20 188,42
0810 10 10 b) 727,07 810,50 99,95 243 191,40 268,26 24 604,40
0810 10 05 c) 1 061,36 4 928,50 103,67
0810 10 80

2.205 Hallon a) 633,42 8 504,55 1 208,51 4 660,36 191 102,87 101 984,50
0810 20 10 b) 3 672,91 4 094,37 504,91 1 228 513,96 1 355,15 124 292,44

c) 5 361,58 24 897,00 523,69

2.210 Bär av arten Vaccinium myrtillus a) 520,07 6 982,62 992,24 3 826,37 1 56 904,08 83 733,87
0810 40 30 b) 3 015,62 3 361,66 414,55 1 008 665,36 1 112,64 102 049,70

c) 4 402,10 20 441,56 429,97

2.220 Kiwifrukter (Actinidia chinensis Planch.) a) 118,69 1 593,53 226,44 873,23 35 807,66 19 109,22
0810 50 00 b) 688,21 767,18 94,61 230 191,26 253,92 23 289,14

c) 1 004,62 4 665,04 98,13

2.230 Granatäpplen a) 115,43 1 549,80 220,23 849,27 34 825,00 18 584,81
ex 0810 90 85 b) 669,32 746,12 92,01 223 874,18 246,95 22 650,02

c) 977,05 4 537,02 95,43

2.240 Kaki/persimoner (inbegripet sharonfrukter) a) 308,12 4 136,94 587,87 2 266,98 92 959,88 49 609,23
ex 0810 90 85 b) 1 786,64 1 991,66 245,61 597 597,04 659,20 60 460,68

c) 2 608,08 12 110,87 254,74

2.250 Litchiplommon a) 328,44 4 409,75 626,63 2 416,48 99 089,99 52 880,64
ex 0810 90 30 b) 1 904,46 2 123,00 261,80 637 004,75 702,67 64 447,68

c) 2 780,07 12 909,50 271,54
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1444/96
av den 24 juli 1996

om ändring av bilaga I till rådets förordning (EG) nr 1808/95 om öppnande och
förvaltning av gemenskapens inom GATT konsoliderade tullkvoter för vissa
jordbruks-, industri- och fiskeprodukter, samt om fastställande av närmare

bestämmelser för ändring och anpassning av dessa kvoter

Bilaga I till förordning (EG) nr 1808/95 bör följaktligen
ändras för att lägga till de produkter som återges i bilagan
till den här förordningen .

De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga
med yttrandet från Tullkodexkommittén .

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro­
peiska gemenskapen,
med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1808/95 av
den 24 juli 1995 om öppnande och förvaltning av gemen­
skapens inom GATT konsoliderade tullkvoter för vissa
jordbruks-, industri- och fiskeprodukter samt om närmare
bestämmelser för hur dessa kvoter ändras eller anpassas ('),
senast ändrad genom förordning (EG) nr 764/96 (2),
särskilt artiklarna 9 och 10 i denna, och

med beaktande av följande:

Genom förordning (EG) nr 1808/95 öppnades inom
ramen för Allmänna tull- och handelsavtalet gemen­
skapstullkvoter för vissa jordbruks-, industri- och fiskepro­
dukter.

Importtullar på vissa typer av oblekt garn av lin, för vilka
gemenskapstullkvoter konsoliderade inom GATT hade
föreskrivits, har upphävts tillfälligt till och med den 30
juni 1996. Av skäl som hänger samman med gemen­
skapsindustrins situation kommer denna tullbefrielse inte
att förlängas.

För att uppfylla internationella förpliktelser som ingåtts
inom ramen för GATT bör gemenskapstullkvoter öppnas
för vissa typer av smärre artiklar av glas.

Artikel 1

De tullkvoter som anges i bilagan till den här förord­
ningen skall läggas till i bilaga I till rådets förordning
(EG) nr 1808/95.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den
har offentliggjorts i Europeiska gemenskapernas officiella
tidning.

Den skall tillämpas från och med den 1 januari 1996.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 24 juli 1996.

På kommissionens vägnar
Mario MONTI

Ledamot av kommissionen

(') EGT nr L 176, 27.7.1 995, s. 1 .
(2) EGT nr L 104, 27.4.1996, s. 1 .
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BILAGA

Löp­
nummer

KN-nummer
Taric­

undernummer
Varuslag Kvot­

period
Kvot­

volym (')
Tullsats
(procent)

09.0050 ex 5306 10 11*10
ex 5306 10 31*10

Oblekt garn av lin (annat än blånor) med en
längdvikt av minst 333,3 decitex (högst nr 30
metrisk numrering), avsett för tillverkning av
tvinnnat eller flertrådigt garn för skoindustrin
eller för omlindning av kablar (2)

Från den 1 janua­
ri till den 31 de­
cember

400 ton 1,8

09.0051 7018 10 90 Liknande smärre artiklar av glas andra än
glaspärlor, imitationer av naturpärlor och
imitationer av ädelstenar eller halvädelstenar

52 ton 0

(') Kvotvolymen för 1996 är minskad till hälften .
(2) För tillämpning av denna kvot erfordras att villkoren i relevanta gemenskapsbestämmelser är uppfyllda .
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EG) nr 1445/96
av den 24 juli 1996

om avslutande av undersökningen avseende kringgående av de antidumpningsåt­
gärder som införs genom förordning (EEG) nr 2861/93 om import av vissa
magnetskivor (3,5-tums disketter) med ursprung i Japan, Taiwan och Kina,
genom import av vissa magnetskivor (3,5-tums disketter) med ursprung i
Canada, Hongkong, Indien , Indonesien, Macao, Malaysia, Filippinerna, Singa­
pore och Thailand, samt om upphörande av registrering av denna produkt

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro­
peiska gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 384/96 av
den 22 december 1995 om skydd mot dumpad import
från länder som inte är medlemmar i Europeiska gemen­
skapen ('), särskilt artiklarna 9 , 13 och 14 i denna,

efter samråd med Rådgivande kommittén , och

med beaktande av följande :

Taiwan . Bevisen ansågs vara tillräckliga för att
motivera inledandet av en undersökning.

(3) Den vara som berörs är 3,5-tums disketter som
används för att spela in och lagra kodad digital
datorinformation och som för närvarande klassifi­
ceras enligt KN-nummer ex 8523 20 90 .

(4) Kommissionen underrättade officiellt alla expor­
törer och företrädare för exportländerna som var
kända om att undersökningen hade inletts och
skickade frågeformulär till alla exportörer som var
kända.

(5) Undersökningen omfattade perioden 1 juli
1994-30 juni 1995.

A. FÖRFARANDE

B. UNDERSÖKNING

(6) Kommissionen fick svar från följande exportörer:

a) Canada:

KAO Infosystems Canada Inc., Ontario .

b) Hongkong:

Jackin Magnetic Company Ltd.
Hong Kong Plantron (HK) Ltd.
Hong Kong Magnetic Ltd .
Benelux Manufacturing Limited .
Prime Standard Ltd .

c) Indien :

( 1 ) Genom förordning (EG) nr 2451 /95 (2) inledde
kommissionen en undersökning avseende kringgå­
ende av de antidumpningstullar som införs genom
kommissionens förordning (EG) nr 2861 /93 (3) om
import av vissa magnetskivor (3,5-tums disketter)
med ursprung i Japan, Taiwan och Kina genom
import av samma produkter med ursprung i
Canada, Hongkong, Indien , Indonesien , Macao,
Malaysia, Filippinerna, Singapore och Thailand,
och ålade tullmyndigheterna att i enlighet med
artiklarna 133 och 14.5 i förordning (EG) nr
384/96 registrera den import som omfattas av
undersökningen . Undersökningen inleddes efter att
en begäran ingivits av kommittén för europeiska
diskettillverkare (Diskma).

(2) Begäran innehöll påtagliga bevis för att en föränd­
ring hade ägt rum i handelsmönstret mellan de
berörda länderna och gemenskapen, för vilken
ingen annan grund eller anledning fanns än infö­
randet av antidumpningstullar och att omlastning
skedde i dessa länder av 3,5-tums disketter tillver­
kade i Kina och Taiwan . Begäran visade också att
importen från de berörda länderna dumpades i
förhållande till de normalvärden som tidigare fast­
ställts och att den undergrävde de positiva effek­
terna av de antidumpningstullar som införts på
3,5-tums disketter med ursprung i Kina och

Allied Electronics & Magnetics Ltd., Udaipur.
Moser-Baer India Ltd., New Delhi .

Sujata Data Products Ltd., Bombay,

d) Indonesien :

P.T. Beneluxindo, Djakarta.

e) Malaysia :

Discomp, Kuala Lumpur.
KUB Microelectronics Sdn . Bhd., Kuala
Lumpur.
Mega High-Tech Corp. (M) Sdn . Bhd. Penang.

(') EGT nr L 56, 6.3.1996, s . 1 .
(2) EGT nr L 252, 20.10.1995, s . 9 .
(3) EGT nr L 262, 21.10.1993, s . 4.
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länderna i detta fall skulle undergräva den positiva
effekten vad gäller kvantitet av den antidumpnings­
tull som införts på import av den berörda
produkten med ursprung i Kina och Taiwan .

f) Filippinerna:

Maxi Data Philippines Inc., Manila.

g) Singapore:

Datapulse Technology Ltd., Singapore .
General Magnetics Limited, Singapore .
Goldtron Magmedia Pte. Ltd., Singapore .
MJG (Singapore) Pte. Ltd., Singapore .

Hongkong

h) Thailand:

General Mediatech Co. Ltd., Bangkok .
V-SA Cast Co. Ltd., Bangkok.

(9) Jackin Magnetic och Plantron (HK) befanns vara
en verklig tillverkare av disketter som svarade för
ungefär 90 % av den totala exportvolymen från
Hongkong till gemenskapen under undersöknings­
perioden . Inga bevis hittades för att omlastning av
den färdiga produkten i fråga med ursprung i Kina
eller Taiwan förekommit vad gäller dessa bägge
företag. Dessutom fastställdes att för varje företag
utgjorde den del som importerats från de länder
som omfattades av antidumpningstullen mindre än
60 % av det sammanlagda värdet av den samman­
satta produkten .

V-SA Magnetic Co. Ltd., Bangkok.

(V-SA Magnetic var ett dotterbolag till V-SA
Cast, som ägde mer än 50 % av aktierna i V-SA
Magnetic).

Ingen exportör från Macao besvarade kommissio­
nens frågeformulär.

Med undantag för de företag som är belägna i
Canada och Filippinerna kontrollerade kommis­
sionen alla de upplysningar som lämnats på stället
av de exportörer som nämns ovan .

( 10) Hong Kong Magnetic är ett handelsföretag som
sålde disketter till gemenskapen . Emellertid fanns
inga bevis för att omlastning till gemenskapen av
den färdiga produkten i fråga med ursprung i Kina
eller Taiwan förekommit vad gäller detta företag.

C. UNDERSÖKNINGSRESULTAT

( 11 ) Det framkom att Benelux Manufacturing och dess
dotterbolag Prime Standard var förbundet med den
indonesiske producenten/exportören P.T. Benelu­
xindo (se punkt 14 nedan) och hade sålt disketter
till gemenskapen. Emellertid fanns inga bevis för
att omlastning till gemenskapen av den färdiga
produkten i fråga med ursprung i Kina och Taiwan
förekommit vad gäller dessa bägge företag i Hong­
kong.

( 12) Ett annat företag som var förbundet med den thai­
ländske exportören V-SA Magnetic vägrade att
samarbeta vid undersökningen (se punkt 18 nedan).
Kommissionens tjänster kommer att fortsätta att
nära övervaka situationen i detta avseende .

Canada, Indien, Filippinerna och Singapore

(7) Gemenskapsindustrin hävdade i sin begäran om att
en undersökning om kringgående skulle inledas att
den sammanlagda marknadsandelen för Canada,
Indien, Filippinerna och Singapore var 4,5 % av
konsumtionen i gemenskapen 1994. På grundval av
den senaste handelsstatistiken för gemenskapen
(COMEXT) fastställde kommissionen emellertid att
marknadsandelen för dessa länder uppgick till
endast 2,8 % under undersökningsperioden och att
den således var lägre än den importvolym av
mindre betydelse som avses i artikel 9.3 i förord­
ning (EG) nr 384/96 och vid vilken skadan
vanligen skall anses vara försumbar. Dessutom fast­
ställdes att de importerade kvantiteterna från dessa
länder även understeg de minimitrösklar som avses
i artikel 5.8 i avtalet om genomförande av artikel VI
i GATT 1994 som är 3 % av den sammanlagda
importen av likadana varor till gemenskapen för
varje land och 7 % för alla länder sammantaget.

(8 ) På grundval av detta ansåg kommissionen att det
inte var troligt att importen från de fyra berörda

( 13) Mot bakgrund av dessa resultat fastställdes att de
undersökta företagen inte uppfyllde de villkor som
anges i artikel 13.1 och 13.2 b i förordning (EG) nr
384/96 enligt vilken import av den berörda
produkten som omlastas eller sätts samman i tredje
land kan anses utgöra kringgående . Med hänsyn till
att importen av disketter från Hongkong till
gemenskapen minskat från 2 816 ton under 1993
till 1 212 ton under undersökningsperioden är det
inte troligt att denna import skulle undergräva den
positiva effekten vad gäller kvantitet av den anti­
dumpningstull som införts på import med
ursprung i Kina och Taiwan.
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Indonesien till gemenskapen fran detta land under undersök­
ningsperioden. Två av dessa producenter var inte
förbundna med någon exportör/producent i de
länder som omfattades av antidumpningstullar,
men den tredje (Mega High Tech Corp.) var ett
dotterbolag till ett taiwanesiskt företag. Alla tre
befanns vara verkliga tillverkare och det fastställdes
att den del som importerats från Kina och Taiwan
utgjorde mycket mindre än 60 % av det samman­
lagda värdet av delarna i den produkt som sätts
samman av varje producent. Inga bevis hittades för
att omlastning av den färdiga produkten i fråga
med ursprung i Kina eller Taiwan förekommit vad
gäller den malaysiske producenten .

( 14) Den ende undersökta exportören/producenten i
Indonesien , dvs. P.T. Beneluxindo, svarade för den
största delen av den registrerade importen till
gemenskapen under undersökningsperioden. P.T.
Beneluxindo är ett dotterföretag till Benelux Manu­
facturing Limited, Hongkong, som levererade alla
de delar som användes vid sammansättningen av
disketter . Alla färdiga disketter sändes därefter
tillbaka till Hongkong och såldes till oberoende
kunder i gemenskapen av Prime Standard Ltd. som
är ett dotterbolag till Benelux Manufacturing Limi­
ted . Företaget befanns vara en verklig tillverkare av
disketter och det fastställdes att de delar som
importerats från Kina och Taiwan utgjorde mindre
än 60 % av det sammanlagda värdet av den färdiga
produkten . Inga bevis hittades för att omlastning av
den färdiga produkten i fråga med ursprung i Kina
eller Taiwan förekommit vad gäller P.T. Benelu­
xindo .

Följaktligen har de villkor som anges för att kring­
gående skall anses ha skett enligt artikel 13.1 och
13.2 b i förordning (EG) nr 384/96 inte uppfyllts
vad gäller de undersökta företagen .

Följaktligen har de villkor som anges för att kring­
gående skall anses ha skett enligt artikel 13.1 och
13.2 b i förordning (EG) nr 384/96 inte uppfyllts
vad gäller de undersökta företagen.

Thailand

Macao

( 17) De tre undersökta företagen i Thailand svarade för
nästan all registrerad import till gemenskapen från
detta land under undersökningsperioden . Dotterbo­
laget till V-SA Cast, dvs. V-SA Magnetic (se punkt 6
h) och General Mediatech befanns vara verkliga
producenter och för varje företag utgjorde de delar
som importerats från Kina och Taiwan mindre än
60 % av det sammanlagda värdet av den samman­
satta disketten . Inga bevis hittades för att omlast­
ning av den färdiga produkten i fråga med
ursprung i Kina eller Taiwan förekommit vad gäller
dessa bägge företag.

(15) Inget företag i Macao samarbetade vid undersök­
ningen . Under dessa omständigheter har kommis­
sionen vanligtvis rätt att föreslå en förlängning av
antidumpningsåtgärderna för detta land för att
undvika ett fortsatt kringgående. Till följd av en
undersökning som genomförts av kommissionens
enhet för bekämpning av bedrägeri (UCLAF)
kommer antidumpningstullar att tillämpas retroak­
tivt på import av kinesiska disketter som exporteras
från Macao. Därför är det rimligt att anta att de
positiva effekterna av antidumpningsåtgärderna inte
nämnvärt kommer att undergrävas av importen från
Macao, som minskat avsevärt vad gäller kvantiteten
efter den period då undersökningen av kringgående
genomfördes . Kommissionen kommer hur som
helst att fortsätta att nära övervaka hur importen av
disketter från Macao till gemenskapen utvecklas.

( 18) V-SA Cast befanns ha omlastat 28 miljoner
disketter som levererats av ett företag beläget i
Hongkong som ägde 15 % av aktierna i V-SA
Magnetic. På grund av att det förbundna företaget i
Hongkong brustit i samarbete kunde inga bevis
hittas för att de berörda disketterna hade sitt
ursprung i Kina eller Taiwan . Ett antagande om att
produkterna hade detta ursprung föreföll innebära
en alltför stor bestraffning för det thailändska före­
taget med hänsyn till att det försökt få företaget i
Hongkong att samarbeta vid undersökningen och
att dess aktiepost i V-SA-gruppen var liten .

Malaysia

( 16) De tre undersökta exportörerna/producenterna i
Malaysia svarade för nästan all registrerad import
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Följaktligen har de villkor som anges för att kring­
gående skall anses ha skett enligt artikel 13.1 och
13.2 b i förordning (EG) nr 384/96 inte uppfyllts
vad gäller de undersökta företagen .

avsag undersökningen och har getts tillfälle att yttra
sig.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Härmed avslutas den undersökning avseende kringgående
av de antidumpningstullar som införs genom förordning
(EG) nr 2861 /93 om import av vissa magnetskivor (3,5­
tums disketter) med ursprung i Japan, Taiwan och Kina,
genom import av likadan produkt med ursprung i
Canada, Hongkong, Indien, Indonesien , Macao, Malaysia,
Filippinerna, Singapore och Thailand, som inleddes
genom förordning (EG) nr 2451 /95.

Artikel 2

Förordning (EG) nr 2451 /95 skall upphöra att gälla.

Artikel 3

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den
har offentliggjorts i Europeiska gemenskapernas officiella
tidning.

D. AVSLUTANDE AV UNDERSÖKNINGEN

( 19) Mot bakgrund av undersökningsresultaten och slut­
satserna avseende de nio länder som omfattades av
undersökningen om kringgående förefaller det
lämpligt att avsluta undersökningen utan att
utvidga den antidumpningstull som införts på
import av disketter med ursprung i Kina och
Taiwan till att gälla för något av dessa länder. Den
registrering av import av disketter från dessa länder
som infördes genom förordning (EG) nr 2451 /95
skall upphöra.

(20) Samråd har skett i Rådgivande kommittén . Denna
gjorde inte några invändningar.

(21 ) Berörda parter underrättades om de huvudsakliga
fakta och överväganden enligt vilka kommissionen

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 24 juli 1996 .

På kommissionens vägnar
Leon BRITTAN

Vice ordförande
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1446/96
av den 24 juli 1996

om fastställande av i vilken utsträckning de ansökningar kan godtas som
lämnades in i juli 1996 om importlicens för vissa basprodukter av fjäderfäkött
enligt det förfarande som fastställs i rådets förordning (EG) nr 774/94 om
öppnande och förvaltning av vissa gemenskapstullkvoter för fjäderfäkött och

vissa andra jordbruksprodukter

tillgängliga kvantiteterna och bör därför nedsättas med en
fastställd procentsats för att säkerställa en rättvis fördel­
ning.

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro­
peiska gemenskapen,
med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr
1431 /94 av den 22 juni 1994 om föreskrifter för tillämp­
ningen inom fjäderfäköttsektorn av de importförfaranden
som föreskrivs i rådets förordning (EG) nr 774/94 om
öppnande och förvaltning av vissa gemenskapstullkvoter
för nötkött av hög kvalitet, griskött, fjäderfäkött, vete och
blandsäd samt kli och andra restprodukter (1 ), senast
ändrad genom förordning (EG) nr 958/96 (2), särskilt
artikel 4.4 i denna, och

med beaktande av följande :

De ansökninger om importlicens som lämnats in för
perioden 1 juli — 30 september 1996 överskrider de

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Ansökningar om importlicens som lämnats in för
perioden 1 juli — 30 september 1996 i enlighet med
förordning (EG) nr 1431 /94 skall godkännas i enlighet
med bilagan.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 25 juli 1996 .

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 24 juli 1996 .

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen

(') EGT nr L 156, 23.6.1994, s . 9.
2) EGT nr L 130 , 31.5.1996, s . 6.
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BILAGA

Procentsats för godkännande av ansökningar
om importlicens som lämnats

in för perioden
1 juli — 30 september 1996

1 5,21
2 5,21
3 5,21
4 90,91
5 6,13
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EG) nr 1447/96
av den 24 juli 1996

om importlicenser för produkter av fjäderfäkött som har sitt ursprung i länder i
Afrika, Västindien och Stilla havsområdet (AVS-staterna) eller i de

utomeuropeiska länderna och territorierna (ULT)

ansökningar om lmportlicenser. Importen far emellertid
inte överskrida kvoterna.

Licensansökningar har givits in under tiden 1 — 10 juli
1996 .

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro­
peiska gemenskapen,
med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 715/90 av
den 5 mars 1990 om de bestämmelser som gäller för jord­
bruksprodukter och vissa varor som framställts genom
förädling av jordbruksprodukter som har sitt ursprung i
AVS-staterna eller i de utomeuropeiska länderna och terri­
torierna (ULT) (•), senast ändrad genom förordning (EG)
nr 619/96 (2), särskilt artikel 27 i denna, och

med beaktande av följande:

I artikel 4.5 i kommissionens förordning (EEG) nr 903/
90 (3), senast ändrad genom förordning (EG) nr 1215/
96 (4), föreskrivs att kommissionen skall besluta i vilken
utsträckning kvantiteter kan beviljas med avseende på

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De ansökningar om importlicens som har givits in i
enlighet med förordning (EEG) nr 903/90 under perioden
1 juli — 30 september 1996 skall godtas i sin helhet.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 25 juli 1996.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 24 juli 1996.

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen

(') EGT nr L 84, 30.3.1990, s . 85.
O EGT nr L 89, 10.4.1996, s. 1 .
(3) EGT nr L 93, 10.4.1990, s . 20 .
(4) EGT nr L 161 , 29.6.1 996, s. 48 .
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1448/96
av den 24 juli 1996

om fastställande av i vilken utsträckning de ansökningarna om importlicens för
vissa äggprodukter samt fjäderfäkött som ges in under juli 1996 inom ramen för

förordningarna (EG) nr 1474/95 och (EG) nr 1251/96 kan godtas

Det överskott som skall läggas till den tillgängliga kvanti­
teten för efterföljande period bör fastställas .

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro­
peiska gemenskapen,
med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr
1474/95 (') om öppnande och förvaltning av tulltaxor för
ägg och äggalbumin, senast ändrad genom förordning
(EG) nr 12l9/96 (2), särskilt artikel 5.5 i denna,
med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr
1251 /96 av den 28 juni 1996 om öppnande och förvalt­
ning av tulltaxor om fjäderfäkött (3), särskilt artikel 5.5 i
denna, och

med beaktande av följande :

De ansökningar om importlicens som lämnats in för det
tredje kvartalet 1996 underskrider eller är lika med de
tillgängliga kvantiteterna för vissa produkter varför dessa
kan godkännas i sin helhet, medan de för andra produkter
överskrider de tillgängliga kvantiteterna och därför bör
nedsättas med en fastställd procentsats för att säkerställa
en rättvis fördelning.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1 . De ansökningar som importlicens för perioden 1
juli — 30 september 1996 som ges in i enlighet med
förordningarna (EG) nr 1474/95 och (EG) nr 1251 /96
skall behandlas på det sätt som avses i bilaga I.

2. Under de första tio dagarna av perioden 1 okto­
ber — 31 december 1996 får ansökningar lämnas in i
enlighet med förordningarna (EG) nr 1474/95 och (EG) nr
1251 /96 för importlicenser som uppgår till en total kvan­
titet som anges i bilaga II.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 25 juli 1996.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 24 juli 1996.

Pä kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen

C ) EGT nr L 145, 29.6.1995, s . 19 .
b) EGT nr L 161 , 29.6.1996, s . 55 .
P) EGT nr L 161 , 29.6.1996, s . 136.
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BILAGA I

Grupp
Andel beviljade ansökningar om
importlicens som inlämnats

under perioden
1 juli — 30 september 1996 (i procent)

El 100,00
E2 96,93
E3 100,00

Pl 100,00
P2 8,47
P3 6,62
P4 19,61

BILAGA II

(i ton)

Gruppnummer Disponibel kvantitet

El 41 020,50
E2 1 571,00
E3 4 141,39

Pl 620,00
P2 200,00
P3 59,00
P4 50,00
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EG) nr 1449/96
av den 24 juli 1996

om ändring av importtullar inom spannmålssektorn

den period da de tillämpas, skiljer sig med 5 ecu/ton från
den fastställda tullen skall en justering som motsvarar
denna göras . Denna skillnad har uppstått. Det är därför
nödvändigt att justera de importtullar som fastställts i
förordning (EG) nr 1366/96.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro­
peiska gemenskapen,
med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 1766/92 av
den 30 juni 1992 om den gemensamma organisationen av
marknaden för spannmål ('), senast ändrad genom
kommissionens förordning (EG) nr 923/96 (2),

med beaktande av kommissionens förordning (EG)
nr 1249/96 av den 28 juni 1996 om tillämpningsföre­
skrifter för rådets förordning (EEG) nr 1766/92 vad avser
importtullar inom spannmålssektorn (3), särskilt artikel 2.1
i denna, och

med beaktande av följande:

Importtullarna inom spannmålssektorn har fastställts i
kommissionens förordning (EG) nr 1366/96 (4), senast
ändrad genom förordning (EG) nr 1439/96 Q.
I artikel 2.1 i förordning (EG) nr 1249/96 föreskrivs att
om genomsnittet av de beräknade importtullarna under

Artikel 1

Bilagorna I och II till den ändrade förordningen (EG)
nr 1366/96 skall ersättas med bilagorna I och II till
denna förordning.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 25 juli 1996.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 24 juli 1996.

Pä kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen

(') EGT nr L 181 , L7.1992, s . 21 .I1) EGT nr L 126, 24.5.1996, s. 37.
(3) EGT nr L 161 , 29.6.1996, s. 125.
(4) EGT nr L 177, 16.7.1996, s. 9.
$ EGT nr L 184, 24.7.1996, s . 32.
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BILAGA I

Importtullar för de produkter som tas upp i artikel 10.2 i förordning (EEG) nr 1766/92

KN-nummer Produkt

Tull på import som
sker land-, flod- eller
havsvägen från hamnar
i Medelhavet, Svarta
havet eller Östersjön

(ecu/ton)

Tull på import som
sker havsvägen från
övriga hamnar (2)

(ecu/ton)

1001 10 00 Durumvete (') 0,00 0,00

1001 90 91 Vanligt vete, för utsäde 9,98 0,00

1001 90 99 Vanligt vete av hög kvalitet, av annat slag än för
utsäde (3) 9,98 0,00

av medelhög kvalitet 24,87 14,87

av låg kvalitet 39,38 29,38

1002 00 00 Råg 46,09 36,09

1003 00 10 Korn , för utsäde 46,09 36,09

1003 00 90 Korn av annat slag än för utsäde (3) 46,09 36,09

1005 10 90 Majs för utsäde av annat slag 46,81 36,81

1005 90 00 Majs av annat slag än för utsäde (3) 46,81 36,81

1007 00 90 Sorghum av andra slag än för utsäde 60,20 50,20

( 1 ) För durumvete som inte uppfyller den minimikvalitet som avses i bilaga I i förordning (EG) nr 1249/96, skall den tullsats tillämpas som fastställts för
vanligt vete av låg kvalitet.

( 2) För produkter som anländer till gemenskapen via Atlanten eller via Suezkanalen (artikel 2.4 i förordning (EG) nr 1249/96) kan importören erhålla en
nedsättning av tullarna med
— 3 ecu/ton om lossningshamnen ligger i Medelhavet,
— 2 ecu/ton om lossningshamnen ligger i Irland, Förenade kungariket, Danmark, Sverige, Finland eller vid den Iberiska halvöns auantkust.

(3) När villkoren i artikel 2.5 i förordning (EG) nr 1249/96 är uppfyllda kan importören erhålla schablonmässig nedsättning med 14 eller 8 ecu/ton .
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BILAGA II

Faktorer för beräkning av tullar (perioden 15.7.1996 — 23.7.1996):

1 . Genomsnittet för tvåveckorsperioden före dagen för fastställande:

Börsnotering Minneapolis Kansas City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis

Produkt (% proteiner vid 12 % vattenhalt) HRS2. 14% HRW2. 11,5% SRW2 YC3 HAD2 US barley 2

Notering (ecu/ton) 145,82 146,13 141,67 118,66 179,150 130,76 O

Tillägg för golfen (ecu/ton) — 14,53 3,63 34,16 — —

Tillägg för Stora sjöarna (ecu/ton) 21,07 — — — — —

(') Fob Duluth .

Rotterdam: 17,87 ecu/ton .2. Kostnader för fraktsatser: Mexikanska golfen — Rotterdam: 9,21 ecu/ton, Stora sjöarna —

3. Tillskott (artikel 4.2 tredje stycket i förordning (EG) nr 1249/96: 0,00 ecu/ton).
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1450/96
av den 24 juli 1996

om fastställande av séhablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset
för vissa frukter och grönsaker

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro­
peiska gemenskapen,
med beaktande av kommissionens förordning (EG)
nr 3223/94 av den 21 december 1994 om tillämpningsfö­
reskrifter för importordningen för frukt och grönsaker ('),
senast ändrad genom förordning (EG) nr 2933/95 (2), sär­
skilt artikel 4.1 i denna,

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 3813/92 av
den 28 december 1992 om den beräkningsenhet och de
omräkningskurser som skall tillämpas avseende den
gemensamma jordbrukspolitiken (3), senast ändrad genom
förordning (EG) nr 150/95 (4), särskilt artikel 3.3 i denna,
och

med beaktande av följande :

I förordning (EG) nr 3223/94 anges som tillämpning av
resultaten av de multilaterala förhandlingarna i Uruguay­

rundan kriterierna för kommissionens fastställande av
schablonvärdena vid import från tredje land för de
produkter och de perioder som anges i bilagan till den
förordningen.

Vid tillämpningen av dessa kriterier bör schablonvärdena
vid import fastställas till de nivåer som anges i bilagan till
denna förordning.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De schablonvärden vid import som avses i artikel 4 i
förordning (EG) nr 3223/94 skall fastställas enligt tabellen
i bilagan .

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 25 juli 1996.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 24 juli 1996 .

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen

(') EGT nr L 337, 24.12.1994, s. 66.
P) EGT nr L 307, 20.12.1 995, s. 21 .
(3) EGT nr L 387, 31.12.1992, s . 1 .
(4 EGT nr L 22, 31.1.1 995, s . 1 .
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BILAGA

till kommissionens förordning av den 24 juli 1996 om fastställande av schablonvärden vid
import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker

(ecu/100 kg) (ecu/100 kg)

KN-nr
Kod Schablonvärde

KN-nr
Kod Schablonvärde

för tredje land (') vid import för tredje land (') vid import

0702 00 35 052 73,4 388 92,6
060 80,2 400 79,7
064 70,8 404 63,6
066 60,3 416 72,7
068 80,3 508 113,5

204 86,8 512 89,2

208 44,0
524 100,3

212
528 102,097,5
624 86,5

624 95,8 728 107,3
999 76,6 800 212,5

ex 0707 00 25 052 62,4 804 88,5
053 156,2 999 96,7
060 61,0 0808 20 51 039 104,1
066 53,8 052 138,2
068 69,1 064 72,5
204 144,3 388 90,1
624 87,1 400 70,4
999 90,6 512 81,5

0709 90 77 052 54,3 528 132,9

204 77,5 624 79,0

412 54,2 728 115,4

624 151,9
800 83,8

999 84,5
804
999

73,0
94,6

0805 30 30 052

204
131,9
88,8

0809 10 40 052
061

144,4
51,3

220 74,0 064 118,0
388 81,9 091 57,0
400 68,2 400 338,0
512 54,8 999 141,7
520 66,5 0809 20 59 052 201,5
524 66,5 061 182,0
528 67,0 064 137,1
600 96,5 066 73,7
624 48,9 068 91,0
999 76,8 400 204,4

0806 10 40 052 160,8 600 94,9

064 75,6 616 171,8

066 49,4
624 63,7
676 166,2

220 110,8 999 138,6
400 157,1 0809 30 31 , 0809 30 39 052 63,1
412 128,9 220 121,8
508 307,2 624 106,8
512 186,0 999 97,2
600 200,4 0809 40 30 052 78,8
624 121,6 064 73,7
999 149,8 066 84,9

0808 10 71 , 0808 10 73, 068 61,2
0808 10 79 039 124,1 400 143,5

052 64,0 624 208,9
064 78,6 676 68,6
284 72,1 999 102,8

(') Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 68/96 (EGT nr L 14, 19.1.1996, s . 16). Koden 999" betecknar "övriga ursprung".
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KOMMISSIONENS DIREKTIV 96/37/EG

av den 17 juni 1996
om anpassning till den tekniska utvecklingen av rådets direktiv 74/408/EEG om
tillnärmning av medlemsstaternas lagstiftning om inredningsdetaljer i motor­

fordon (hållfastheten hos sätena och fästanordningarna för dessa)
(Text av betydelse för EES)

Det är även möjligt att kräva att huvudstöden skall
monteras i de främre yttre sittplatserna i fordon i kategori
M,, för att så mycket som möjligt minska risken för nack­
skador vid kollisioner bakifrån .

Förfarandet för att bestämma ett sätes H-punkt anges i
bilaga III till rådets direktiv 77/649/EEG Q, senast ändrat
genom kommissionens direktiv 90/630/EEG (% och
följaktligen är det inte nödvändigt att ange det igen i detta
direktiv. Hänvisningar görs till rådets direktiv 74/60/
EEG (7), senast ändrat genom kommissionens direktiv
78/632/EEG (8), och till rådets direktiv 78 /932/EEG (9).

I framtiden bör det övervägas om särskilda krav skall
utvecklas för M2-fordon när det gäller sätenas hållfasthet,
med hänsyn till erfarenheterna och forskningen om olyc­
kor. Sätenas prestande i situationer med en fastspänd
person på sätet och en ickefastspänd passagerare bakom
bör övervägas i framtiden . Ett forskningsprogram bör
starta under de kommande två åren med inriktningen att
utveckla ett nytt förfarande för statisk provning av säten
som tillgodoser samma säkerhetsnivå som den nuvarande
dynamiska provningen .

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
ANTAGIT DETTA DIREKTIV

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro­
peiska gemenskapen,

med beaktande av rådets direktiv 70/ 156/EEG av den 6
februari 1970 om tillnärmning av medlemsstaternas
lagstiftning om typgodkännande av motorfordon och
släpvagnar till dessa fordon ('), senast ändrat genom
kommissionens direktiv 95/54/EG (2), särskilt artikel 13.2
i detta,

med beaktande av rådets direktiv 74/408/EEG av den 22
juli 1974 om tillnärmning av medlemsstaternas lagstift­
ning om inredningsdetaljer i motorfordon (hållfastheten
hos sätena och fästanordningarna för dessa) (3), senast
ändrat genom kommissionens direktiv 81 /577/EEG (4),
särskilt artikel 5 i detta, och

med beaktande av följande :

Direktiv 74/408/EEG är ett av särdirektiven om det
EEG-typgodkännandeförfarande som fastställs genom
direktiv 70/156/EEG . Följaktligen gäller de bestämmelser
som fastställs i direktiv 70/ 156/EEG om fordonssystem,
komponenter och separata tekniska enheter för det här
direktivet.

På grund av artiklarna 3.4 och 4.3 i direktiv 70/ 156/EEG
krävs i synnerhet att varje särdirektiv innehåller en mall
för ett informationsdokumentet med de relevanta
uppgifter som anges i bilaga I till det direktivet och en
mall för ett typgodkännandeintyg i enlighet med bilaga
VI till samma direktiv, så att typgodkännandet kan data­
behandlas .

Det här direktivet kan anpassas ytterligare med hänsyn till
den tekniska utvecklingen för att därigenom förbättra
skyddet för passagerarna i motorfordon vad avser håll­
fastheten hos sätena och monteringen av huvudstöden ,
genom krav på att på de tekniska bestämmelserna i
förordning nr 17.04 från FN:s ekonomiska kommission
för Europa uppfylls och särskilt huvudstödens höjd som
medräknats i ändringarna i 05-serien i den förordningen .

I framtiden bör det övervägas om ytterligare förbättringar
i det skydd som huvudstöd ger, med hänsyn till en
översyn över de skademönster, inklusive ett möjligt infö­
rande av nackskador som ett utförandekriterium, som
grundar sig på att använda en Hybrid III-docka .

För att en ändring av rådets direktiv 77/541 /EEG (10),
senast ändrat genom kommissionens direktiv 90/628/
EEG (n ), i syfte att kräva höftbälten i Mr och M3-fordon,
skall kunna träda i kraft måste rådets direktiv
76/ 1 15/EEG (12), senast ändrat genom kommissionens
direktiv 90/629/EEG (13), anpassas till den tekniska ut­
vecklingen i fråga om bilbältenas förankring och det här
direktivet anpassas i fråga om sätenas hållfasthet.

( s) EGT nr L 267, 19.10.1977, s . 1 .
( 6) EGT nr L 341 , 6 . 12.1990 , s . 20 .
O EGT nr L 38 , 11.2.1974, s . 2 .
H EGT nr L 206, 29.7.1978 , s . 26 .
O EGT nr L 325, 20.11.1978 , s . 1 .
( 10) EGT nr L 220 , 29.8.1977, s . 95 .
(") EGT nr L 341 , 6.12.1990 , s . 1 .

(') EGT nr L 42, 23.2.1970, s . 1 .
(2) EGT nr L 266, 8.11.1995, s . 1 .
( 3) EGT nr L 221 , 12.8.1974, s . 1 .
(4 EGT nr L 209, 29.7.1981 , s . 34 .

( 12) EGT nr L 24, 30.1.1976, s . 6 .
13 EGT nr L 341 , 6.12.1990, s . 14.



25. 7. 96 [ SV Europeiska gemenskapernas officiella tidning Nr L 186/29

De åtgärder som föreskrivs i detta direktiv är förenliga
med yttrandet från den kommitté för anpassning till den
tekniska utvecklingen som inrättades genom direktiv
70/156/EEG.

— vägra att registrera fordon eller förbjuda att de saluförs
eller tas i bruk, eller förbjuda att säten saluförs eller tas
i bruk,

om sätena, fästanordningarna för dessa och huvudstöden
uppfyller kraven i direktiv 74/408/EEG, ändrat genom det
här direktivet.HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

2. Fran och med den 1 oktober 1999 för fordon av
kategori M2 med en maximal vikt på högst 3 500 kg, och
från och med den 1 oktober 1997 för alla andra fordon
gäller att medlemsstaterna

— inte längre får bevilja EEG-typgodkännande, och

— får vägra att bevilja nationellt typgodkännande

för en fordonstyp av skäl som rör sätena, fästanord­
ningarna för dessa och huvudstöden samt för en sätestyp,
om kraven i direktiv 74/408/EEG, ändrat genom det här
direktivet, inte är uppfyllda .

3 . Från och med den 1 oktober 2001 för fordon av
kategori M2 med en maximal vikt på högst 3 500 kg och
från och med den 1 oktober 1999 för alla andra fordon i
kategorierna M och N, gäller att medlemsstaterna

— skall anse att de intyg om överensstämmelse som åt­
följer nya fordon i enlighet med bestämmelserna i
direktiv 70/156/EEG inte längre skall gälla vid
tillämpningen av artikel 7.1 i det direktivet,

— får vägra att registrera och förbjuda saluföring och
ibruktagande av nya fordon som inte åtföljs av ett
intyg om överensstämmelse i enlighet med direktiv
70/ 156/EEG, och

— får vägra saluföring och ibruktagande av nya säten

av skäl som rör deras säten, fästanordningarna för dessa
och huvudstöden, om kraven i direktiv 74/408/EEG,
ändrat genom det här direktivet, inte är uppfyllda.

3 . Från och med den 1 oktober 1999 skall de krav vad
avser säten som komponenter som anges i direktiv 74/
408/EEG, ändrat genom det här direktivet, gälla vid
tillämpningen av artikel 7.2 i direktiv 70/156/EEG .

Artikel 1

1 . Titeln på direktiv 74/408/EEG skall ändras på
följande sätt: "Rådets direktiv 74/408/EEG om motor­
fordon vad avser säten, fästanordningarna för dessa och
huvudstöd."

2. Artiklarna i direktiv 74/408/EEG skall ändras på
följande sätt:

1 . Slutet på artikel 1 skall ändras på följande sätt:
"... med undantag av spårbundna fordon, jordbruks­
och skogsbrukstraktorer samt samtliga rörliga motor­
redskap."

2. Artikel 2 skall ändras på följande sätt: "... av skäl som
rör hållfastheten hos sätena eller fästanordningarna för
dessa, eller att bevilja EEG-typgodkännande eller ett
nationellt typgodkännande för ett säte av skäl som rör
dess hållfasthet och förmåga att skydda den sittande,
om dessa uppfyller kraven i bilagorna II eller III, bero­
ende på vilken som är tillämplig, när fordonet hör till
kategori M och är utrustat med bilbälten , och kraven
enligt bilaga IV när fordonet hör till kategori M2 eller
M3 och inte är utrustat med bilbälten eller hör till kate­
gori N. Fordonskategorierna definieras i del A i bilaga
II till direktiv 70/ 156/EEG."

3 . Artikel 3 skall ändras på följande sätt: "... av skäl som
rör hållfastheten hos sätena eller fästanordningarna för
dessa, eller förbjuda att ett säte saluförs, tas i bruk eller
används, av skäl som rör dess hållfasthet och förmåga
att skydda den sittande, om dessa uppfyller kraven i de
bilagor som är relevanta för den kategori till vilken
fordonet hör enligt vad som anges i artikel 2."

4. I artikel 4 skall "bilaga I, 2.2" ersättas med "2.2 i bilaga
II, 2.3 eller 2.4 i bilaga III, enligt vad som är til­
lämpligt".

5. I artikel 5 skall "bilagorna I — IV" ersättas med "bila­
gorna".

3 . Bilagorna till direktiv 74/408/EEG skall ändras i
enlighet med bilagan till detta direktiv.

Artikel 2

1 . Från och med den 1 januari 1997 får ingen
medlemsstat av skäl som rör sätena, fästanordningarna för
dessa och huvudstöden

— vägra att bevilja EEG-typgodkännande eller ett natio­
nellt typgodkännande för en motorfordonstyp eller en
sätestyp, eller

Artikel 3

Inom två år från och med det datum som anges i artikel 4
skall kommissionen se över följande punkter:

— Lämpligheten med statiska test av säten för de
ändamål som avses i bilaga III .
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— Kraven för huvudstöd för de ändamal som avses i
bilaga II .

— Särskilda krav för säteshållfasthet för fordon av kate­
gori M2.

— Hållfasthetskraven för säten när de utsätts för kombi­
nerad last .

— Montering av säkerhetsbälten på sidoriktade säten .

Med utgångspunkt från resultaten av denna översyn kan
ytterligare ändringar av direktivet komma att föreslås i
enlighet med det förfarande som fastställs i artikel 13 i
direktiv 70/ 156/EEG.

Artikel 4

1 . Medlemsstaterna skall senast de 31 december 1996
sätta i kraft de lagar och andra författningar som är
nödvändiga för att följa detta direktiv och genast under­
rätta kommissionen om detta .

När en medlemsstat antar dessa bstämmelser skall de
innehålla en hänvisning till detta direktiv eller åtföljas av
en sådan hänvisning när de offentliggörs . Närmare före­

skrifter om hur hänvisningen skall göras skall varje
medlemsstat själv utfärda .
2 . Medlemsstaterna skall till kommissionen överlämna
texterna till centrala bestämmelser i nationell lagstiftning
som de antar inom det område som omfattas av detta
direktiv.

Artikel 5

Detta direktiv träder i kraft den tjugonde dagen efter det
att det har offentliggjorts i Europeiska gemenskapernas
officiella tidning.

Artikel 6

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna .

Utfärdat i Bryssel den 17 juni 1996 .

Pä kommissionens vägnar
Martin BANGEMANN

Ledamot av kommissionen
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BILAGA

Mellan artiklarna och bilaga I skall en bilageförteckning införas med följande lydelse:

"FÖRTECKNING ÖVER BILAGOR

BILAGA I : Administrativa bestämmelser för EEG-typgodkännande

Tillägg 1: Informationsdokumet (fordon)
Tillägg 2: EEG-typgodkännandeintyg (fordon)
Tillägg 3: Informationsdokumet (komponent)
Tillägg 4: EEG-typgodkännandeintyg (komponent)
Tillägg 5: Mall för EEG-typgodkännandemärke

BILAGA II : Räckvidd, definitioner och krav för fordon i kategori M ,

Tillägg 1: Provningar och bruksanvisning
Tillägg 2: Provningsförfarande för att kontrollera energiupptagning
Tillägg 3: Metod för att prova sätens fästanordningar

BILAGA III : Räckvidd, definitioner och krav för vissa fordon i kategorierna M2 och M3

Tillägg 1: Provningsförfaranden för säten och förankringar
Tillägg 2: Provningsförfaranden för förankringarna i ett fordon
Tillägg 3: Mätningar som skall göras
Tillägg 4: Bestämning av godtagbarhetskriterier
Tillägg 5: Krav för statisk provning
Tillägg 6: Krav för energiupptagning

BILAGA IV: Allmänna specifikationer för fordon som inte omfattas av bilagorna II och III ."
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En ny bilaga 1 skall införas enligt följande:

"BILAGA I

ADMINISTRATIVA BESTÄMMELSER FÖR EEG-TYPGODKÄNNANDE

1 . Ansökan om EEG-typgodkännande för en fordonstyp

1.1 Ansökan om ett EEG-typgodkännande för en fordonstyp av kategori M eller N med avseende på säte­
na, fästanordningarna för dessa och deras huvudstöd, eller för ett fordon av kategori M2 eller M3 med
avseende på fästanordningarna, enligt artikel 3.4 i direktiv 70/ 156/EEG skall lämnas in av fordonstill­
verkaren .

1.2 En mall för informationsdokumentet finns i tillägg 1 till denna bilaga.

1.3 Den tekniska tjänst som ansvarar för typgodkännandeprovningarna skall förses med följande:

1.3.1 Ett fordon som är representativt för den fordonstyp som skall godkännas och, om så krävs, en relevant
del av fordonskonstruktionen.

1.3.2 För de fordon som avses i bilaga II eller III, en extra uppsättning av de säten som fordonet är försett
med, inklusive fästanordningar för dessa.

1.3.3 För fordon i kategori M„ samt i kategori M2 med en maximal vikt på högst 3 500 kg och i kategori N,
med säten försedda med eller som kan förses med huvudstöd gäller utöver de krav som fastställs i
punkterna 1.3.1 och 1.3.2 följande:

1.3.3.1 Om huvudstöden är avtagbara: en extra uppsättning av de säten, med huvudstöd, som fordonet är för­
sett med, tillsammans med fästanordningar för dessa.

1.3.3.2 Om huvudstöden är separata: en extra uppsättning av de säten som fordonet är försett med, inklusive
fästanordningar för dessa, en extra uppsättning av motsvarande huvudstöd och den del av fordonskon­
struktionen vid vilken huvudstödet är fäst, eller hela konstuktionen .

2. Ansökan om EEG-typgodkännande av en sätestyp som komponent

2.1 Ansökan om ett EEG-typgodkännande av en sätestyp som komponent i enlighet med artikel 3.4 i di­
rektiv 70/ 156/EEG skall lämnas in av fordonstillverkaren .

2.2 En mall för informationsdokumentet finns i tillägg 2 till denna bilaga.

2.3 Den tekniska tjänst som avsvarar för provningarna för typgodkännandet skall förses med följande:

2.3.1 Tre stycken säten av den typ som skall godkännas. Varje säte skall vara försett med en tydlig och läsbar
märkning med tillverkarens handelsbeteckning eller varumärke och typangivelsen.

3. Beviljande av EEG-typgodkännande

3.1 Om relevanta krav är uppfyllda skall EEG-typgodkännande enligt artikel 4.3 och i förekommande fall
artikel 4.4 i direktiv 70/ 156/EEG beviljas.

3.2 En mall för intyg om EEG-typgodkännande finns i följande tillägg:

3.2.1 Tillägg 3 för de ansökningar som avses i punkt 1 .

3.2.2 Tillägg 4 för de ansökningar som avses i punkt 2.

3.3 Varje godkänd fordonstyp och varje godkänd sätestyp skall tilldelas ett godkännandenummer i enlighet
med bilaga VII till direktiv 70/156/EEG. En medlemsstat får inte tilldela en annan fordonstyp eller en
annan sätestyp samma nummer.

4. Ändringar av typ och av godkännanden

4.1 Vid ändringar av typ som beviljats enligt det här direktivet skall bestämmelserna i artikel 5 i direktiv
70/ 156/EEG tillämpas .

5. Produktionsöverensstämmelse

5.1 Som allmän regel skall åtgärder vidtas i enlighet med bestämmelserna i artikel 10 i direktiv 70/156/
EEG för att säkerställa produktionsöverensstämmelse.
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6. Märkning

6.1 Alla säten som överensstämmer med den typ som godkänts som en separat teknisk enhet enligt det
här direktivet skall bära ett EEG-typgodkännandemärke.

6.2 Detta märke skall bestå av följande:

6.2.1 Bokstaven 'e' inskriven i en rektangel följt av nummer eller nationalitetsbokstav/-bokstäver för den
medlemsstat som utfärdat typgodkännandet, dvs.

12 för Österrike

13 för Luxemburg
17 för Finland

18 för Danmark

21 för Portugal
23 för Grekland

IRL för Irland

1 för Tyskland
2 för Frankrike

3 för Italien

4 för Nederländerna

5 för Sverige
6 för Belgien
9 för Spanien
11 för Förenade kunga­

riket

6.2.2 I närheten av rektangeln skall anges numret på godkännandet enligt grunddirektivet , vilket ingår i
grupp 4 i det typgodkännandenummer som avses i bilaga VII till direktiv 70/156/EEG, inlett av två
siffror som anger löpnumret på den senaste större tekniska ändringen av direktiv 74/408/EEG den dag
som EEG-typgodkännandet beviljas. Det här direktivets löpnummer är 00.

6.2.3 Ovanför rektangeln skall dessutom anges symbolen 'D', som visar att en eller flera dynamiska provnin­
gar enligt tillägg 1 till bilaga III har utförts för godkännandet av sätet.

6.3 EEG-typgodkännandemärket skall anbringas på sätet eller sätena på ett sådant sätt att det är outplånligt
och tydligt läsbart.

6.4 Ett exempel på ett EEG-typgodkännandemärke visas i tillägg 5.
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Tillägg 1

Informationsdokument nr . . .
i enlighet med bilaga I till direktiv 70/156/EEG (')

för EEG-typgodkännande av ett fordon med avseende på dess säten, fästanordningar för dessa och huvudstöd
(direktiv 74/408/EEG, senast ändrat genom direktiv 96/37/EG)

Tillämpliga uppgifter i denna förteckning skall inlämnas i tre exemplar med innehållsförteckning. Eventuella rit­
ningar skall vara i lämplig skala och tillräckligt detaljerade och lämnas i A4-format eller i vikt A4-format. Eventuella
foton skall vara tillräckligt detaljerade.

Om system, komponenter eller separata tekniska enheter är elektroniskt styrda, skall uppgifter om prestanda lämnas.

0 . Allmänt

0.1 Fabrikat (tillverkarens handelsbeteckning):

0.2 Typ och allmän(na) handelsbeteckning(ar):

0.3 Typidentifikationsmärkning, om sådan finns på fordonet f):

0.3.1 Märkningens placering:

0.4 Fordonskategori (c):

0.5 Tillverkarens namn och adress:

0.8 Adress(er) till monteringsanläggning(ar):

1 . Allmänna uppgifter om fordonets konstruktion

1.1 Foton eller ritningar av ett representativt fordon :

9 . Karosseri

9.1 Typ av karosseri:

9.2 Förekommande material samt konstruktion:

9.10 Inredningsdetaljer

9.10.3 Säten

9.10.3.1 Antal :

9.10.3.2 Placering och arrangemang:

9.10.3.3 Vikter:

9.10.3.4 Egenskapen För säten som inte är typgodkända som komponenter, beskrivning och ritning av

9.10.3.4.1 sätena och deras fästanordningar:

9.10.3.4.2 inställningssystemet:

9.10.3.4.3 system för förskjutning i längdriktning och spärrning:

9.10.3.4.4 bilbältesförankringar (om dessa ingår i säteskonstruktionen):

9.10.3.4.5 de delar av fordonet som används som förankring:

C) Numreringen av uppgifterna och de fotnoter som finns i detta informationsdokument överensstämmer med den numrering som
används i bilaga I till direktiv 70/156/EEG. Uppgifter som inte är relevanta för det här direktivet har utelämnats.
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9.10.3.5 Koordinater för eller ritning av R-punkter

9.10.3.5.1 Förarsäte :

9.10.3.5.2 Alla övriga sittplatser:

9.10.3.6 Ryggstödsvinkel

9.10.3.6.1 Förarsäte :

9.10.3.6.2 Alla övriga sittplatser:

9.10.3.7 Inställningsmöjligheter

9.10.3.7.1 Förarsäte :

9.10.3.7.2 Alla övriga sittplatser:

9.10.4 Huvudstöd

9.10.4.1 Typ av huvudstöd: inbyggt/avtagbart/separat (')

9.10.4.2 Typgodkännandenummer, om sådant eller sådana finns:

9.10.4.3 För huvudstöd som ännu inte har godkänts

9.10.4.3.1 En detaljerad beskrivning av huvudstödet, med uppgift särskilt om vilket eller vilka stoppningsmaterial
som använts och, i tillämpliga fall, läget av och specifikationen för de stöd och förankringar för den el­
ler de typer av säten för vilka det ansöks om godkännande:

9.10.4.3.2 För separata huvudstöd

9.10.4.3.2.1 En detaljerad beskrivning av den del av konstruktionen som huvudstödet är avsett att fästas vid :

9.10.4.3.2.2 Måttskiss av konstruktionens karakteristiska delar och av huvudstödet:

Datum, ärende

I ansökningar med avseende på säten, sätesförankringar och, om tillämpligt, huvudstöd skall alla uppgifter som för­
tecknas ovan utom uppgift 9.10.3.4.5 anges .

I ansökningar med avseende på sätesförankringar i fordon av kategori M2 eller M3 skall uppgifterna 0 — 0.8, 1 , 1.1 ,
9 — 9.2, 9.10.3.4 och 9.10.3.4.5 anges .
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Tillägg 2

MAL<L

(största format: A4 [210 x 297 mm])

EEG-TYPGODKÄNNANDEINTYG

Myndighetens
stämpel

Meddelande om

— typgodkännande (')
— utvidgat typgodkännande (')
— vägrat typgodkännande (')
— återkallat typgodkännande (')
för en typ av fordon/komponent/separat teknisk enhet (') med avseende på direktiv 74/408/EEG, senast ändrat
genom direktiv 96/37/EG.

Typgodkännande nr:

Orsak till utvidgning:

Avsnitt I

0.1 Fabrikat (tillverkarens handelsbeteckning):

0.2 Typ och allmän(na) handelsbeteckning(ar):

0.3 Märkning av typen, om sådan finns på fordonet/komponenten/den separata tekniska enheten (') (2):

0.3.1 Märkningens placering:

0.4 Fordonskategori (3):

0.5 Tillverkarens namn och adress :

0.7 För komponenter och separata tekniska enheter, var och hur EEG-typgodkännandemärket är fastsatt:

0.8 Adress(er) till monteringsanläggning(ar):

Avsnitt II

1 . Ytterligare information (i tillämpliga fall) (se tillägg)

2. Teknisk tjänst som ansvarar för provningarna:

3 . Provningsrapportens datum:

4. Provningsrapportens nummer:

5. Anmärkningar (i förekommande fall) (se tillägg)

6 . Ort:

7 . Datum:

8 . Underskrift:

9 . Innehållsförteckningen över det tekniska underlag som ingavs till den godkännande myndigheten, och
som kan erhållas pa begäran, bifogas .

(') Stryk det som inte är tillämpligt.
(2) Om typmärkningen innehåller tecken som inte är av betydelse för att beskriva det fordon, den komponent eller den separata tek­

niska enhet som omfattas av intyget om typgodkännande, skall dessa tecken i dokumentationen återges med symbolen '?' (t.ex.
ABC??123??).

(3) Enligt definitionerna i del A i bilaga II till direktiv 70/156/EEG.
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Tillägg till EEG-typgodkännandeintyg nr . .. om typgodkännande av ett fordon

(direktiv 74/408/EEG, senast ändrat genom direktiv 96/37/EG)

1 . Ytterligare information

1.1 Märke och typ av EEG-komponenttypgodkända säten (i förekommande fall):

1.2 För varje rad med säten : separata/odelade, fasta/inställningsbara, fasta/inställningsbara ryggstöd, fällba­
ra/lutningsbara ryggstöd (')

1.3 Placering och arrangemang av säten (EEG-typgodkända säten och andra säten):

1.4 Säten med inbyggd bilbältesförankring, i förekommande fall:

1.5 För varje säte : typ av huvudstöd, i förekommande fall, inbyggt/löstagbart/separat (')

1.6 Kortfattad beskrivning av fordonstypen vad gäller sätesförankringar och minsta avstånd mellan för­
ankringarna (om det gäller godkännanden med avseende på sätesförankringar på M2- eller M3-fordon).

5. Anmärkningar:

(') Stryk det som inte är tillämpligt.
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Tillägg 3

Informationsdokument nr . . .
för EEG-typgodkännande av säten som komponenter

(direktiv 74/408/EEG, senast ändrat genom direktiv 96/37/EG)

Tillämpliga uppgifter i denna förteckning skall inlämnas i tre exemplar med innehallsförteckning. Eventuella
ritningar skall vara i lämplig skala och tillräckligt detaljerade och lämnas i A4-format eller i vikt A4-format.
Eventuella foton skall vara tillräckligt detaljerade.

Om system, komponenter eller separata tekniska enheter är elektroniskt styrda, skall uppgifter om prestanda
lämnas.

0 . Allmänt

0.1 Fabrikat (tillverkarens handelsbeteckning):

0.2 Typ och allmän(na) handelsbeteckning(ar):

0.5 Tillverkarens namn och adress :

0.7 Var och hur EEG-typgodkännandemärket är anbringat på komponenter och separata tekniska en­
heter:

0.8 Adress(er) till monteringsanläggning(ar):

1 . Beskrivning

1.1 Egenskaper: beskrivning och ritning av

1.1.1 sätena och deras fästanordningar:

1.1.2 inställningsanordningen :

1.1.3 förskjutningsanordningarna och spärrsystemen :

1.1.4 bilbältesförankringar (om dessa ingår i säteskonstruktionen):

1.1.5 minsta avstånd mellan fästpunkter:

1.1.6 huvudstöd, om sådana finns :

1.2 Koordinater för eller ritning av R-punkten (x):

Inställningsmöjligheter:1.3

Datum, ärende
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Tillägg 4

MALL

(största format: A4 [210 x 297 mm])

EEG-TYPGODKÄNNANDEINTYG

Myndighetens
stämpel

Meddelande om

— typgodkännande (')
— utvidgat typgodkännande (')
— vägrat typgodkännande (')
— återkallat typgodkännande (')
för en typ av fordon/komponent/separat teknisk enhet (') med avseende på direktiv 74/408/EEG, senast ändrat
genom direktiv 96/37/EG.

Typgodkännande nr:

Orsak till utvidgning:

Avsnitt I

0.1 Fabrikat (tillverkarens handelsbeteckning):

0.2 Typ och allmän(na) handelsbeteckning(ar):

0.3 Märkning av typen, om sådan finns på fordonet/komponenten/den separata tekniska enheten (') (2):
0.3.1 Märkningens placering:

0.4 Fordonskategori (3):

0.5 Tillverkarens namn och adress:

0.7 Var och hur typgodkännandemärket är fastsatt på komponenter och separata tekniska enheter:

0.8 Adresser till monteringsanläggning(ar):

Avsnitt II

1 . Ytterligare information (i tillämpliga fall) (se tillägg)

2. Teknisk tjänst som ansvarar för provningarna:

3. Provningsrapportens datum:

4. Provningsrapportens nummer:

5. Anmärkningar (i förekommande fall) (se tillägg)
6. Ort:

7. Datum:

8 . Underskrift:

9. Innehållsförteckningen över det tekniska underlag som ingavs till den godkännande myndigheten, och
som kan erhållas på begäran, bifogas.

(') Stryk det som inte är tillämpligt.
O Om märkningen av typen innehåller tecken som inte är av betydelse för att beskriva fordonet, komponenten eller den separata

tekniska enheten som omfattas av detta typgodkännandeintyg, skall dessa tecken i dokumentationen återges med symbolen '?'
(t.ex. ABC?? 123??).

(3) Enligt definition i del A i bilaga II till direktiv 70/156/EEG.
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Tillägg till EEG-typgodkännandeintyg nr .. .

om typgodkännande av en sätestyp som komponent
(direktiv 74/408/EEG, senast ändrat genom direktiv 96/37/EG)

1 . Ytterligare information

1.1 Kort beskrivning av sätestypen, dess fäst-, inställnings- och förskjutningsanordningar samt spärrsystem,
med uppgift om det minsta avståndet mellan inställningslägena:

1.3 Placering och arrangemang av säten :

1.4 Säten med inbyggd bilbältesförankring, i förekommande fall :

1.5 Typ av huvudstöd, om sådana finns: integrerade/avtagbara/separata (')

5 . Anmärkningar

5.1 Energiupptagningsprovning av ryggstödets baksida: ja/nej (')

5.1.2 Ritningar som visar det område på ryggstödets baksida som kontrollerats vad avser energiupptagning:

5.2 Sätet godkänt i enlighet med punkt 3.2.1 i bilaga III (dynamiskt prov): ja/nej (')

5.2.1 Prov 1 : ja/nej (')

5.2.2 Prov 2: ja/nej (')

5.2.3 Beskrivning av de bälten och förankringar som använts vid prov 2:

5.2.4 Typ av extrasäte som använts för prov 2 (om det är av annan typ än det godkända sätet):

5.3 Säte som godkänts i enlighet med punkt 3.2.2 i bilaga III (statiskt prov): ja/nej (')

5.3.1 Prov enligt tillägg 5: ja/nej (')

5.3.2 Prov enligt tillägg 6: ja/nej (')

(') Stryk det som inte är tillämpligt .
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Tillägg 5

Mall för EEG-typgodkännandemärke

Sätet med ovanstående EEG-typgodkännandemärke är en anordning som har godkänts i Spanien (e9) enligt 0148 ,
som är numret på godkännandet enligt grunddirektivet, på grundval av det här direktivet (00). De siffror som visas är
endast ett exempel."



Nr L 186/42 [ SV Europeiska gemenskapernas officiella tidning 25. 7. 96

En ny bilaga 11 skall införas enligt följande:

"BILAGA II

RÄCKVIDD, DEFINITIONER OCH KRAV FÖR FORDON I KATEGORI Mt

1 . Räckvidd

1.0 Kraven i denna bilaga är tillämpliga på fordon i kategori M ,.

1.1 Kraven i denna bilaga är inte tillämpliga på fällbara säten eller säten som är vända åt sidan eller bakåt
eller på huvudstöd som är fästa vid sådana säten .

1.2 Huvudstöd som är godkända enligt kraven i direktiv 78/932/EEG skall anses uppfylla de tillämpliga
kraven i det här direktivet.

1.3 Sätenas baksidor som är belägna i område 1 eller baksidorna av huvudstöd som uppfyller kraven i
punkt 5.7 i bilaga I till direktiv 74/60/EEG (som avser inredningsdetaljer) skall anses uppfylla motsva­
rande krav i det här direktivet.

2. Definitioner

I denna bilaga används följande beteckningar med de betydelser som här anges :

2.1 godkännande av ett fordom godkännande av en fordonstyp vad avser hållfastheten hos sätena och
fästanordningarna för dessa, utformningen av ryggstödens baksida och huvudstödens egenskaper.

2.2 fordonstyp: en kategori av motorfordon som inte skiljer sig åt i sådana väsentliga avseenden som

2.2.1 sätenas uppbyggnad, form, mått, material och vikt, även om de får variera i fråga om klädsel och färg;
avvikelser på högst 5 % från den godkända sätestypens vikt skall inte anses ha betydelse,

2.2.2 typ och mått på inställnings- och förskjutningsanordningar samt spärrsystem för ryggstöden , sätena
och delar av dessa,

2.2.3 typ och mått på sätenas fästanordningar,

2.2.4 huvudstödens mått, ram, material och stoppning, även om de får variera i färg och klädsel ,

2.2.5 typ och mått på huvudstödets fästanordningar och egenskaperna hos den del av fordonet vid vilken
huvudstödet är fastgjort, när det gäller separata huvudstöd.

2.3 säte. en anordning, komplett med klädsel , oavsett om den ingår som en del av fordonets uppbyggnad
eller inte, avsedd som sittplats för en vuxen person . Ordet säte' täcker såväl ett enkelt säte som den del
av ett odelat säte som är avsedd som sittplats för en person .

2.4 odelat säte. en komplett anordning, med klädsel , avsedd som sittplats för minst två vuxna personer.

2.5 fästanordning; den anordning genom vilken hela sätet är fastsatt i fordonets uppbyggnad, inklusive de
delar av fordonets bärande del som påverkas .

2.6 inställningssystem: den anordning med vilken sätet eller dess delar kan ställas in i ett läge som passar
för förarens eller passagerarens kroppsbyggnad. Denna anordning kan särskilt möjliggöra

2.6.1 inställning i längsled,

2.6.2 inställning i höjdled,

2.6.3 vinkelinställning.

2.7 förskjutningssystem: en anordning som medger att sätet eller en av dess delar ställs in i vinkel eller för­
skjuts i längsled, utan något fast mellanläge, för att underlätta passagerarnas tillträde till fordonet.

2.8 spärrsystem: en anordning som håller fast sätet eller dess delar i bruksläge .

2.9 fällbart säte. ett säte som är avsett för tillfällig användning och som normalt är hopfällt.

2.10 tvärgående plan: ett vertikal plan vinkelrätt mot fordonets längsgående mittplan .

2.1 1 längsgående plan: ett plan som är parallellt med fordonets längsgående mittplan .

2.1 2 huvudstöd: en anordning vars uppgift är att begränsa förskjutningen bakåt av förarens eller passagera­
rens huvud i förhållande till kroppen för att minska risken för skador på halskotan i händelse av en
olycka.
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2.12.1 inbyggt huvudstöd: ett stöd för huvudet som formas av ryggstödets övre del . Huvudstöd som motsvarar
definitionerna i punkterna 2.12.2 och 2.12.3 nedan , men som endast kan avlägsnas från sätet eller for­
donets uppbyggnad med hjälp av verktyg eller genom att sätets klädsel helt eller delvis tas av, motsva­
rar den här definitionen.

2.12.2 avtagbart huvudstöd: ett huvudstöd som är en komponent som kan avskiljas från sätet och som är
utformat för att fastsättas i och säkert hållas fast av ryggstödets struktur.

2.12.3 separat huvudstöd: ett huvudstöd som består av en komponent som är skild från sätet och som är
utformat för att fastsättas i och säkert hållas fast av ryggstödets struktur.

2.13 R-punkt. sittreferenspunkten enligt definitionen i bilaga III till direktiv 77/649/EEG.

2.14 referenslinje-, den linje som är dragen pa dockan i figur 1 .

3 . Krav

3.1 Ett huvudstöd skall monteras på varje främre yttre säte i alla fordon i kategori M,. (Säten som är försed­
da med huvudstöd och avsedda att monteras på andra sittplatser och i andra fordonskategorier får också
godkännas enligt denna bilaga.)

3.2 Allmänna krav som gäller alla säten

3.2.1 Alla inställnings- och förskjutningsanordningar skall ha ett inbyggt spärrsystem som skall fungera au­
tomatiskt. Armstöd eller andra bekvämlighetsanordningar behöver inte ha spärrsystem, om inte dessa
anordningar kan utgöra ytterligare en risk för att fordonets förare eller passagerare skadas i händelse av
en kollision .

3.2.2 Manöverorganet för att frigöra ett sådant spärrsystem som avses i punkt 2.7 skall vara placerat på sätets
utsida nära dörren. Det skall vara lätt att nå även för en person som sitter på sätet omedelbart bakom
det aktuella sätet.

3.2.3 Sätenas baksidor, belägna i område 1 som definieras i punkt 8.1.1 i tillägg 1 , skall genomgå en energi­
upptagningsprovning enligt kraven i tillägg 2 (').

3.2.3.1 Detta krav skall anses vara uppfyllt om kulans retardation vid de provningar som genomförs enligt för­
farandet i tillägg 2 inte överstiger 80 g kontinuerligt under längre tid än 3 ms. Det får inte heller
uppstå någon farlig kant under provningen eller kvarstå en sådan efter denna.

3.2.3.2 Kraven i punkt 3.2.3 gäller inte de bakersta sätena eller säten som är vända rygg mot rygg.

3.2.4 Ytan på sätenas baksida får inte uppvisa några farliga ojämnheter eller skarpa kanter som kan öka
risken för eller förvärra skador på föraren eller passagerarna ('). Detta krav skall anses vara uppfyllt om
ytan på sätenas baksida efter att ha provats under de förhållanden som anges i tillägg 1 uppvisar en ra­
die som inte understiger

— 2,5 mm i område 1 ,
— 5,0 mm i område 2,
— 3,2 mm i område 3.

Dessa områden definieras i punkt 8.1 i tillägg 1 .

3.2.4.1 Dessa krav gäller inte

— de delar av de olika områdena som skjuter ut mindre än 3,2 mm från den omgivande ytan, som
måste ha avrundade kanter, om den utskjutande delens höjd är högst hälften av dess vidd,

— de bakersta sätena och säten som är vända rygg mot rygg,

— sätenas baksida under ett horisontalplan som går genom den lägsta R-punkten i varje rad med
säten . (Om raderna med säten har olika höjd, skall planet — med början bakifrån — flyttas uppåt
eller nedåt så att det bildar ett vertikalt steg som går genom R-punkten för raden med säten ome­
delbart framför.),

— delar som 'böjlig nätduk'.

3.2.4.2 I område 2, som definieras i punkt 8.1.2 i tillägg 1 , får ytorna uppvisa en radie på mindre än 5 mm,
men inte mindre än 2,5 mm, om de genomgår den energiupptagningsprovning som föreskrivs i tillägg
2. Ytorna skall dessutom vara försedda med stoppning som förhindrar att huvudet kommer i kontakt
med sätesramen .

(') Foidon i kategori M , anses uppfylla kraven i punkterna 3.2.3 och 3.2.4 i denna bilaga, om de uppfyller kraven i direktiv 74/60/
EEG.
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3.2.4.3 Om det i de ovannämnda omradena finns delar som är täckta med ett material som är mjukare än 50
Shore A, skall ovanstående krav, med undantag för de krav som gäller energiupptagningsprovningen
enligt kraven i tillägg 2, gälla endast de hårda delarna.

3.2.5 Inget fel skall kunna iakttas på sätets ram eller dess fästanordningar, inställnings- och förskjutnings­
anordningarna eller spärrsystemen under eller efter den provning som föreskrivs i punkterna 2 och 3 i
tillägg 1 . Bestående deformationer, inbegripet sprickor, kan godtas under förutsättning att de inte ökar
risken för skada i händelse av en kollision och att de föreskrivna belastningarna bibehölls .

3.2.6 Spärrsystemet får inte frigöras under de provningar som föreskrivs i punkt 3 i tillägg 1 .

3.2.7 Efter provningen skall de förskjutningsanordningar som är avsedda att möjliggöra eller underlätta pas­
sagernas tillträde till fordonet vara funktionsdugliga. De skall kunna frigöras åtminstone en gång och
tillåta den förskjutning av sätet eller en del av detta för vilken de är avsedda.

3.2.8 Det är inte nödvändigt att eventuella andra förskjutnings- eller inställningsanordningar och deras spärr­
system är funktionsdugliga.

3.2.9 Om sätet är försett med huvudstöd skall hållfastheten hos ryggstödet och dess spärrsystem anses
uppfylla de krav som anges i punkt 2, om det efter provningen i enlighet med punkt 4.3.6 inte har
uppstått något brott på sätet eller ryggstödet. I annat fall måste det visas att sätet uppfyller de krav som
anges i punkt 2.

3.2.10 När det gäller odelade säten med fler sittplatser än huvudstöd skall den provning som föreskrivs i
punkt 2 utföras .

3.3 Särskilda krav för säten som är försedda med, eller som kan förses med, huvudstöd

3.3.1 Ett huvudstöd i ett fordon får inte utgöra en fara för föraren och passagerarna . Särskilt får det inte i nå­
got bruksläge ha några farliga ojämnheter eller skarpa kanter som kan öka risken för eller förvärra ska­
dor på föraren eller passagerarna.

3.3.2 De delar av huvudstödets fram- och baksida som befinner sig i område 1 , enligt definitionen i punkt
8.1.1.3 i tillägg 1 , skall genomgå energiupptagningsprovningen .

3.3.2.1 Detta krav skall anses vara uppfyllt om kulans retardation vid de provningar som genomförs enligt för­
farandet i tillägg 2 inte överetiger 80 g kontinuerligt under längre tid än 3 ms . Det får inte heller
uppstå någon farlig kant under provningen eller kvarstå en sådan efter denna.

3.3.3 De delar av huvudstödets fram- och baksida som befinner sig i område 2, enligt definitionen i punkt
8.1.2 i tillägg 1 , skall vara försedda med stoppning som förhindrar att huvudet kommer i kontakt med
bärande delar, och de skall uppfylla de krav i punkt 3.2.4 som är tillämpliga på de delar av sätenas bak­
sidor som befinner sig i område 2.

3.3.4 Kraven i punkterna 3.3.2 och 3.3.3 gäller inte delar av baksidan på huvudstöd som är avsedda att mon­
teras på säten bakom vilka det inte finns några andra säten .

3.3.5 Huvudstödet skall förankras i sätet eller fordonets bärande delar på ett sådant sätt att inga hårda eller
farliga delar skjuter ut från huvudstödets stoppning eller från förankringen i ryggstödet på grund av hu­
vudets påverkan under provningen .

3.3.6 Om sätet är försett med huvudstöd får efter överenskommelse med den tekniska tjänsten kraven i
punkt 3.2.3 anses vara uppfyllda, om sätet försett med sitt huvudstöd uppfyller kraven i punkt 3.3.2 .

3.4 Huvudstödens höjd

3.4.1 Huvudstödets höjd skall mätas enligt beskrivningen i punkt 5 i tillägg 1 .

3.4.2 Om huvudstödet inte kan ställas in i höjdled skall höjden vara minst 800 mm (') för framsäten och
minst 750 mm (2) för andra säten .

3.4.3 Om huvudstödet kan ställas in i höjdled gäller följande:

3.4.3.1 Höjden skall vara minst 800 mm (') för framsäten och minst 750 mm (2) för andra säten. Detta värde
skall bestämmas i ett läge mellan det högsta och det lägsta möjliga inställbara höjdläget.

3.4.3.2 Det får inte finnas något bruksläge som medför en lägre höjd än 750 mm (2).

(') T.o.m den 1 oktober 1999 för nya fordonstyper och t.o.m. den 1 oktober 2001 för alla fordon skall värdet 750 mm gälla.
(2) T.o.m den 1 oktober 1999 för nya fordontyper och t.o.m den 1 oktober 2001 för alla fordon skall värdet 700 mm gälla.
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3.4.3.3 När det gäller andra säten än de främre , far huvudstöden vara förskjutningsbara till ett läge som medför
en lägre höjd än 750 mm ('), om det tydligt framgår för användaren att detta inte är huvudstödets av­
sedda bruksläge.

3.4.3.4 När det gäller främre säten , får huvudstöden vara sådana att det automatiskt förskjuts till ett läge som
medför en höjd på mindre än 750 mm (') när sätet inte används, om det automatiskt återgår till bruks­
läget när sätet används .

3.4.4 De mått som anges i punkterna 3.4.2 och 3.4.3.1 ovan får minskas för att ge tillräckligt fritt utrymme
mellan huvudstödet och innertaket, fönstren eller någon annan del av fordonets bärande delar. Det fria
utrymmet får dock vara högst 25 mm. Om sätet är försett med förskjutnings- eller inställningsanord­
ningar gäller detta för sätets samtliga sittplatser. Genom undantag från punkt 3.4.3.2 får det inte heller
finnas något bruksläge som medför en höjd på mindre än 700 mm.

3.4.5 Trots de höjdkrav som anges i punkterna 3.4.2, 3.4.3.1 och 3.4.3.2 skall höjden på alla huvudstöd som
är avsedda för de bakre mittersta sätena eller sittplatserna vara minst 700 mm.

3.5 Om sätet kan förses med ett huvudstöd skall kraven i punkterna 3.2.3 och 3.3.2 kontrolleras .

3.5.1 Höjden på den del av anordningen mot vilket huvudet vilar, mätt enligt beskrivningen i punkt 5 i
tillägg 1 , skall för ett huvudstöd som är inställbart i höjdled vara minst 100 mm.

3.6 När det gäller en anordning som inte kan ställas in i höjdled, får avståndet mellan ryggstödet och hu­
vudstödet vara högst 60 mm. Om huvudstödet är inställbart i höjdled skall det i sitt lägsta läge befinna
sig högst 25 mm från ryggstödets överkant. När det gäller säten och odelade säten som kan ställas in i
höjdled och som är försedda med separata huvudstöd, skall detta krav kontrolleras i alla de lägen som
sätet eller det odelade sätet kan ställas in .

3.7 Om huvudstödet är inbyggt i ryggstödet skall följande område beaktas :

— Ovanför ett plan som är vinkelrätt mot referenslinjen, 540 mm från R-punkten .

— Mellan två vertikala längsgående plan på vardera sidan av referenslinjen på ett avstånd av 85 mm
från denna. I detta område tillåts en eller flera öppningar som, oberoende av formen , uppvisar ett
mått 'a' på mer än 60 mm, mätt enligt beskrivningen i punkt 7 i tillägg 1 , om de krav som ställs i
punkt 3.10 fortfarande uppfylls efter tilläggsprovningen enligt punkt 4.3.3.2 i tillägg 1 .

3.8 Om huvudstödet kan ställas in i höjdled godtas en eller flera öppningar som, oberoende av formen, har
ett mått 'a' på mer än 60 mm, mätt enligt beskrivningen i punkt 7 i tillägg 1 , på den del av anordnin­
gen som fungerar som huvudstöd, om de krav som ställs i punkt 3.10 fortfarande uppfylls efter tilläggs­
provningen enligt punkt 4.3.3.2 i tillägg 1 .

3.9 Huvudstödet skall vara så brett att det utgör ett lämpligt stöd för huvudet hos en person som sitter i
normal sittställning. Huvudstödet skall täcka ett område på minst 85 mm på vardera sidan av det verti­
kala mittplanet på den sittplats som huvudstödet är avsett för, vilket skall bestämmas enligt det förfa­
rande som beskrivs i punkt 6 i tillägg 1 .

3.10 Huvudstödet och dess fästanordningar skall vara sådana att den största förskjutning bakåt ('X') av huvu­
det som huvudstödet medger är mindre än 102 mm, mätt enligt det statiska förfarande som föreskrivs i
punkt 4.3 i tillägg 1 .

3.11 Huvudstödet och dess fästanordningar skall vara tillräckligt hållfasta för att stå emot den belastning
som anges i punkt 4.3.6 i tillägg 1 utan att brista. Om huvudstödet är inbyggt i ryggstödet gäller kraven
i denna punkt de delar av ryggstödets uppbyggnad som är belägna ovanför ett plan vinkelrätt mot refe­
renslinjen på ett avstånd av 540 mm från R-punkten .

3.12 Om huvudstödet är inställbart, skall det inte kunna höjas ovanför en högsta brukshöjd på annat sätt än
genom ett avsiktligt handgrepp från användarens sida som skiljer sig från de vanliga handgreppen för
att ställa in huvudstödet.

3.13 Hållfastheten hos ryggstödets och dess spärrsystem anses uppfylla de krav som anges i punkt 2 i tillägg
1 om inget brott i sätet eller ryggstödet har uppstått efter provningen i enlighet med punkt 4.3.6 i
tillägg 1 . I annat fall skall det visas att sätet uppfyller de provningsvillkor som anges i punkt 2 i tillägg
1 .

(') T.o.m den 1 oktober 1999 för nya fordontyper och t.o.m den 1 oktober 2001 för alla fordon skall värdet 700 mm gälla .
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Tillägg 1

Provningar och bruksanvisning

1 . Allmän beskrivning för alla provningar

1.1 Om ryggstödet är inställbart skall det spärras i ett läge som motsvarar en bakåtlutning så nära 25 grader
som möjligt från den vertikala referenslinjen genom dockans kropp som visas i figur 1 , såvida tillverka­
ren inte har angett något annat.

1.2 Om sätet, dess spärrmekanism och installation är identisk med eller symmetrisk i förhållande till ett
annat av fordonets säten, får den tekniska tjänsten prova endast ett av dessa säten .

1.3 Om sätet har inställbart huvudstöd skall provningarna genomföras med huvudstödet placerat i det mest
ogynnsamma läge (i allmänhet det högsta läget) som inställningsanordningen tillåter.

2. Provning av hållfastheten hos ryggstöden och dess inställningsanordningar

2.1 En kraft som motsvarar 530 Nm i förhållande till R-punkten skall ansättas i längdled och bakåt mot
den övre delen av ryggstödets ram genom den del som motsvarar dockans rygg. När det gäller odelade
säten , där en del av eller hela stödramen (inbegripet den som hör till huvudstöden) är gemensam för
mer än en sittplats , skall provningen genomföras samtidigt för alla dessa sittplatser.

3 . Provning av hållfastheten hos sätets fästanordningar och dess inställnings-, spärr- och för­
skjutaingsanordningar

3.1 En längsgående horisontell retardation på minst 20 g skall ansättas under 30 ms i framåtgående rikt­
ning på fordonets hela kaross eller en representativ del av denna, i enlighet med kraven i punkt 1 i
tillägg 3.

3.2 En längsgående retardation i enlighet med kraven i punkt 3.1 skall ansättas i bakåtgående riktning.

3.3 Kraven i punkterna 3.1 och 3.2 skall kontrolleras för alla sittplatser. Om sätena är försedda med inställ­
bara huvudstöd, skall provningen genomföras med huvudstödet i det mest ogynnsamma inställnings­
läge (i allmänhet det högsta läget) som inställningsanordningen tillåter. Under provningen skall sätet
vara inställt så, att inte någon yttre faktor hindrar frisläppandet av spärrsystemet.

Dessa villkor skall anses uppfyllda om sätet provas sedan det har ställts in i följande lägen :

— Den längsgående inställningen skall ställas in ett inställningssteg eller 10 mm bakom den mest
framskjutna normala körinställning eller bruksinställning som tillverkaren har angivet (för säten
med oberoende vertikal inställning skall dynan ställas in i det lägsta läget).

— Den längsgående inställningen skall ställas in ett inställningssteg eller 10 mm framför den mest
bakåtskjutna normala körinställning eller bruksinställning som tillverkaren har angivet (för säten
med oberoende vertikal inställning skall dynan ställas in i det lägsta läget) och , i tillämpliga fall, i
enlighet med kraven i punkt 3.4 .

3.4 Om spärrsystemet är utformat så att i en annan sittställning än den som anges i punkt 3.3,
fördelningen av krafterna på spärrsystemet och sätets fästanordningar skulle bli mindre gynnsam än
vad är fallet vid någon av de inställningar som anges i punkt 3.3, skall provningarna genomföras för
denna mindre gynnsamma sittställning.

3.5 Provningsvillkoren i punkt 3.1 skall anses uppfyllda om de på tillverkarens begäran ersätts med ett kol­
lisionsprov av hela fordonet i körklart skick mot en stel barriär i enlighet med föreskrifterna i punkt 2
i tillägg 3 till denna bilaga. I så fall skall sätet ställas in enligt de minst gynnsamma villkoren för sprid­
ningen av belastningen på förankringssystemet enligt vad som föreskrivs i punkterna 1.1 , 3.3 och 3.4.

4. Provning av huvudstödets prestanda

4.1 Om huvudstödet är inställbart skall det placeras i det mest ogynnsamma läge (i alllmänhet det högsta
läget) som inställningssystemet tillåter.

4.2 När det gäller odelade säten, där en del eller hela den stödjande ramen (inbegripet huvudstödets ram)
är gemensam för mer än en sittplats, skall provningen genomföras samtidigt för alla dessa sittplatser.
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4.3 Provning

4.3.1 Alla linjer, inbegripet projektionen av referenslinjen, skall dras i det vertikala mittplanet på det aktuella
sätet eller den aktuella sittplatsen (se figur 2).

4.3.2 Den förskjutna referenslinjen bestäms genom att den del som representerar dockans rygg, och som an­
ges i figur 2 , utsätts för en kraft som åtstadkommer ett bakåtriktat moment på 373 Nm runt R-punk­
ten.

4.3.3 Med hjälp av en sfärisk kula med en diameter på 165 mm ansätts initialt en kraft som ger upphov till
ett moment på 373 Nm omkring R-punkten vinkelrätt mot den förskjutna referenslinjen och 65 mm
under huvudstödets överkant. Referenslinjen skall hållas kvar i det förskjutna läge som bestämts i en­
lighet med kraven i punkt 4.3.2.

4.3.3.1 Om öppningar hindrar ansättandet av den kraft som föreskrivs i punkt 4.3.3 65 mm från huvudstödets
överkant, skall avståndet minskas så att kraftens axel går genom mittlinjen av den del av ramen som är
närmast öppningen.

4.3.3.2 I det fall som beskrivs i punkterna 3.7 och 3.8 i bilaga II , skall provningen upprepas för varje öppning
genom att med hjälp av en sfärisk kula med en diameter på 165 mm ansätta en kraft

— som går genom tyngdpunkten på den smalaste delen av öppningen utefter de tvärgående planen
som är parallella med referenslinjen , och

— som åstadkommer ett moment på 373 Nm runt R-punkten.

4.3.4 Tangenten Y till den sfäriska kulan , parallell med den förskjutna referenslinjen, bestäms.

4.3.5 Avståndet X som anges i punkt 3.10 i bilaga II, mellan tangenten Y och den förskjutna referenslinjen
uppmäts .

4.3.6 För att kontrollera huvudstödets effektivitet ökas begynnelsebelastningen enligt punkterna 4.3.3 och
4.3.3.2 till 890 N, såvida inte sätet eller ryggstödet bryts av i ett tidigare skede.

5. Bestämning av huvudstödets höjd

5.1 Alla linjer, inbegripet projektionen av referenslinjen , skall dras i det aktuella sätets eller den aktuella
sittplatsens vertikala mittplan , vars skärning med sätet bestämmer konturen av huvudstödet och rygg­
stödet (se figur la).

5.2 Den docka som beskrivs i bilaga III till direktiv 77/649/EEG skall placeras i normal sittställning på sä­
tet.

5.3 Referenslinjens projektion för dockan skall sedan för det aktuella sätet dras i det plan som anges i
punkt 4.3.1 .

Tangenten S till huvudstödets överkant dras vinkelrätt mot referenslinjen .

5.4 Avståndet 'h ' från R-punkten till tangenten S är den höjd som skall beaktas vid tillämpningen av kra­
ven i punkt 3.4 i bilaga II .

6. Bestämning av huvudstödets bredd (se figur lb)

6.1 Planet S,, som är vinkelrätt mot referenslinjen och beläget 65 mm under tangenten S, som definieras i
punkt 5.3 , bestämmer ett tvärsnitt av huvudstödet som begränsas av konturen C.

6.2 Den bredd av huvudstödet som skall beaktas vid tillämpning av kraven i punkt 3.9 i bilaga II är avstån­
det 'L' mätt i planet S , mellan de vertikala längsgående planen p och p'.

6.3 Bredden av huvudstödet skall om nödvändigt också bestämmas i det plan som är vinkelrätt mot refe­
renslinjen och beläget 635 mm ovanför sätets R-punkt, varvid detta avstånd mäts längs referenslinjen .

7. Bestämning av ståndet 'a' för huvudstödets öppningar (se figur 3)

7.1 Avståndet 'a' skall bestämmas för varje öppning i förhållande till huvudstödets framsida med hjälp av
en sfärisk kula med diametern 165 mm.

7.2 Kulan skall placeras i öppningen på det ställe där kulan kan föras in maximalt utan att utöva belast­
ning.

7.3 Avståndet mellan de två punkterna där kulan kommer i kontakt med öppningens kanter utgör det av­
stånd 'a' som skall beaktas vid utvärderingen av om kraven i punkterna 3.7 och 3.8 i bilaga II är
uppfyllda.
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8 . Provningar för kontroll av energiupptagning hos ryggstödet och huvudstödet

8.1 De ytor på sätets baksida som skall kontrolleras är de som är belägna i de nedan angivna områdena vil­
ka kan beröras av en sfärisk kula med diametern 165 mm när sätet är monterat i fordonet.

8.1.1 Område 1

8.1.1.1 När det gäller separata säten utan huvudstöd, skall detta område omfatta ryggstödets baksida mellan de
längsgående vertikala plan som är belägna på ett avstånd av 100 mm på vardera sidan av ett Iängsgåen­
de mittplan på varje avsedd yttre sittplats som tillverkaren anger och ovanför ett plan som är vinkelrätt
mot referenslinjen 100 mm ovanför ryggstödets överkant.

8.1.1.2 När det gäller odelade säten utan huvudstöd, skall detta område sträcka sig mellan de längsgående ver­
tikala plan som är belägna på ett avstånd av 100 mm på vardera sidan om ett längsgående mittplan på
varje avsedd yttre sittplats som tillverkaren anger och ovanför ett plan som är vinkelrätt mot referens­
linjen 100 mm ovanför ryggstödets överkant.

8.1.1.3 När det gäller säten eller odelade säten med huvudstöd, skall detta område sträcka sig mellan de längs­
gående vertikala planen på vardera sidan om, och 70 mm från, det längsgående mittplanet på sätet eller
sittplatserna i fråga och beläget ovanför det plan som är vinkelrätt mot referenslinjen 635 mm från R­
punkten . Om huvudstödet är inställbart, skall det före provningen ställas in i det mest ogynnsamma lä­
ge (i allmänhet det högsta) som inställningsanordningen tillåter.

8.1.2 Område 2

8.1.2.1 När det gäller säten eller odelade säten utan huvududstöd och säten eller odelade säten med löstagbara
eller separata huvudstöd, skall område 2 sträcka sig ovanför ett plan som är vinkelrätt mot referenslin­
jen 100 mm från ryggstödets överkant, utom de delar som ingår i område 1 .

8.1.2.2 När det gäller säten eller odelade säten med inbygga huvudstöd, skall område 2 sträcka sig ovanför ett
plan som är vinkelrätt mot referenslinjen 440 mm från det aktuella sätets eller den aktuella sittplatsens
R-punkt, utom de delar som ingår i område 1 .

8.1.3 Område 3

8.1.3.1 Område 3 definieras som den del av sätets eller de odelade sätenas ryggstöd som är belägen ovanför det
horisontalplan som anges i punkt 3.2.4.1 tredje strecksatsen i denna bilaga, utom de delar som är be­
lägna i område 1 och 2.

9 . Likvärdiga provningsmetoder

Om en annan provningsmetod än de som anges i punkterna 2, 3 och 4 ovan och i tillägg 2 används,
skall dess likvärdighet påvisas .

BRUKSANVISNING

För säten som är försedda med inställbara huvudstöd skall tillverkarna tilhandahalla anvisningar om hur huvudstö­
den skall användas, ställas in , spärras och i förekommande fall tas bort.
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Tillägg 2

Provningsförfarande för att kontrollera energiupptagning

1 . Iordningställande, provningsutrustning, registreringsinstrument och förfarande

1.1 Iordningställande

1.1.1 Sätet skall på samma sätt som det monteras i fordonet fastgöras säkert i provbänken med de fastsätt­
ningsdelar som tillverkaren tillhandahåller, så att sätet förblir orörligt under isläget.

1.1.2 Om ryggstödet är inställbart, skall det spärras i det läge som anges i punkt 1.1 i tillägg 1 .

1.1.3 Om sätet är försett med huvudstöd, skall huvudstödet monteras på ryggstödet på samma sätt som i for­
donet Om huvudstödet är separat, skall det fastgöras säkert vid den del av fordonsstrukturen som den
normalt är fastsatt vid .

1.1.4 Om huvudstöd är inställbart, skall det placeras i det mest ogynnsamma läge som inställningsanord­
ningen tillåter.

1 .2 Provningsutrustning

1.2.1 Denna utrustning består av en pendel , vars vridaxel avlastas av ett kullager och vars reducerade mas­
sa (') i islagscentrum är 6,8 kg. Den nedre delen av pendeln består av en stel huvudform med en dia­
meter på 165 mm, vars mittpunkt sammanfaller med pendelns islagscentrum.

1.2.2 Huvudet skall förses med två accelerometrar och en hastighetsgivare som alla kan mäta värden i slagets
riktning.

1.3 Registreringsinstrument

De registreringsinstrument som används skall kunna utföra mätningar med följande noggrannhet:

1.3.1 Acceleration

Noggrannhet: ± 5 % av det verkliga värdet.

Datakanal frekvensklass : klass 600 motsvarande ISO-standard 6487 ( 1987).

Känslighet mellan axlarna: < 5 % av skalans lägsta punkt.

1.3.2 Hastighet

Noggrannhet: ± 2,5 % av det verkliga värdet.

Känslighet: 0,5 km/tim .

1.3.3 Tidsregistrering

Utrustningen skall kunna registrera hela förloppet med en noggrannhet på 1 / 1000 sekund.

Anslagets början, då huvudet först kommer i kontakt med provkomponenten, skall markeras på de re­
gistreringar som används vid analys av provningen.

1.4 Provningsförfarande

1.4.1 Provningar av ryggstödet

Med sätet installerat i enlighet med punkt 1 .1 i detta tillägg skall islägets riktning bakifrån framåt gå i
ett längsgående plan i 45 graders vinkel från vertikalplanet.

Provningslaboratoriet skall välja islagspunkterna inom område 1 , enligt definitionen i punkt 8.1.1 i
tillägg 1 , eller om så krävs i område 2, enligt definitionen i punkt 8.1.2 i tillägg 1 , på ytor som har en
radie på mindre än 5 mm.

1.4.2 Provning av huvudstödet

Huvudstödet skall sättas fast och ställas in enligt anvisningarna i punkt 1 .1 i detta tillägg. Provningsla­
boratoriet skall välja islagspunkterna inom område 1 , enligt definitionen i punkt 8.1.1 i tillägg 1 , eller
eventuellt i område 2, enligt definitionen i punkt 8.1.2 i tillägg 1 , på ytor som har en radie på mindre
än 5 mm .

(') Pendelns reducerade massa 'mr' förhåller sig till pendelns totala massa m som avståndet a mellan islagscentrum och rotations­
axeln samt avståndet ' 1 ' mellan tyngdpunkten och rotationsaxeln enligt formeln mr = m x 1/a.
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1.4.2.1 På baksidan skall islagets riktning bakifrån och framåt befinna sig i ett längsgående plan i 45 graders
vinkel från vertikalplanet.

1.4.2.2 På framsidan skall islagets riktning framifrån och bakåt vara horisontellt i ett längsgående plan .

1.4.2.3 De främre och bakre områdena begränsas av det horisontalplan som är tangenten till huvudstödets
överkant, bestämt enligt punkt 5 i tillägg 1 .

1 .4.3 Huvudet skall träffa provföremålet med en hastighet av 24,1 km/tim; denna hastighet skall uppnås an­
tingen genom fritt fall eller med en extra framdrivningsenhet.

2. Resultat

Retardationshastigheten skall anses vara lika med medelvärdet av värdena från de två accelerometrarna.

3 . Likvärdiga förfaranden

(Se punkt 9 i tillägg 1 till denna bilaga.)
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Tillägg 3

Metod för provning av hållfastheten hos sätets fästanordningar och sätenas inställnings-, spärrnings­
och förskjutningsanordningar

1 . Provning av motståndskraften mot tröghetseffekter

1.1 De säten som skall provas skall monteras i det fordonskarosseri för vilka de är avsedda. Fordonskarosse­
riet skall säkert förankras i en prowagn enligt föreskrifterna i följande punkter.

1.2 Den metod som används för att förankra fordonets karosseri i provvagnen skall inte leda till att sätets
fästanordningar förstärks .

1.3 Sätena och deras delar skall ställas in och spärras enligt föreskrifterna i punkt 1.1 och i en av de posi­
tioner som beskrivs i punkt 3.3 eller 3.4 i tillägg 1 till denna bilaga .

1.4 Om sittplatserna i ett sammanhängande säte inte uppvisar några väsentliga skillnader i den mening
som avses i punkt 2.2 i denna bilaga, får de provningar som föreskrivs i punkterna 3.1 och 3.2 i tillägg
1 genomföras med ett säte inställt i läget längs framåt och det andra sätet i läget längs bakåt.

1.5 Provvagnens retardation mäts med datakanalfrekvensklassen (CFC) 60, som motsvarar egenskaperna
hos ISO-standarden 6487 ( 1980).

2. Kollisionsprovning med ett komplett fordon mot en stel barriär

2.1 Barriären skall bestå av ett armerat betongblock som är minst 3 m brett framtill, minst 1,5 m högt och
minst 0,6 m tjockt. Framsidan skall vara vinkelrät mot den avslutande delen av framkörningsbanan och
täckt med 19 ± 1 mm tjocka plywoodskivor. Minst 90 ton jord skall pressas samman bakom det arme­
rade betongblocket. Barriären av armerad betong och jord får ersättas av hinder med samma framsida,
under förutsättning att de ger likvärdiga resultat.

2.2 I sammanstötningsögonblicket skall fordonet gå i tomgång. Det skall träffa hindret i en bana som är
vinkelrät mot kollisionsväggen . Den största tillåtna sidoavvikelse som medges mellan den vertikala
mittlinjen för fordonets framsida och kollisionsväggens vertikala mittlinje är ± 30 cm. Fordonet skall i
sammanstötningsögonblicket inte längre påverkas av någon yttre styrnings- och framdrivningsanord­
ning. Hastigheten i sammanstötningsögonblicket skall ligga mellan 48,3 km/tim och 53,1 km/tim .

2.3 Bränslesystemet skall fyllas med vatten till en vikt som motsvarar 90 % av en full tank enligt tillverka­
rens uppgift.

2.3.1 Samtliga andra system (bromsar, kylning etc .) får vara tomma. I så fall skall vätskornas vikt kompense­
ras.
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Figur la
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Figur Ib
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Figur 2
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Figur 3

Bestämning av måttet 'a' för huvudstödets öppningar

Exempel pa horisontella öppningar

Anm.: Sektionen A -A skall göras på ett ställe i öppningsområdet där kulan kan föras in maximalt utan att utöva
belastning.
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Exempel på vertikala öppningar

Anm: Sektionen A-A skall göras på ett ställe i öppningsområdet där kulan kan föras in maximalt utan att utöva
belastning."
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En ny bilaga III skall införas enligt följande:

"BILAGA III

RÄCKVIDD, DEFINITIONER OCH KRAV FÖR VISSA FORDON I KATEGORI M2 OCH M3

1 . Räckvidd

1.1 Denna bilaga är tillämplig på fordon i kategorierna M2 och M„ med undantag av fordon i dessa katego­
rier som är särskilt utformade både för tätortstrafik och stående passagerare , med avseende på följande:

1.1.1 Alla passagerarsäten som är avsedda att installeras framåtriktade.

1.1.2 De fastsättningsanordningar för säten som finns i fordonet och som är avsedda att förses med de säten
som anges i punkt 1.1 eller varje annan typ av säte som kan monteras på dessa fastsättningsanord­
ningar.

1.2 M2-fordon får godkännas enligt bilaga II i stället för enligt denna bilaga.

1.3 Fordon där vissa säten omfattas av det undantag som anges i punkt 5.5.4 i bilaga I till direktiv 76/ 1 15/
EEG skall godkännas enligt denna bilaga.

1.4 Prov enligt denna bilaga kan även användas för andra fordonsdelar (inbegripet bakåtriktade säten), en­
ligt punkt 3.1.10 i bilaga I till direktiv 77/541 /EEG och punkt 4.3.7 i bilaga I till direktiv 76/115/EEG.

2. Definitioner

I denna bilaga används följande beteckningar med de betydelser som här anges :

2.1 godkännande av ett säte: godkännande av en sätestyp som komponent vad avser skyddet av sittande i
framåtriktade säten när det gäller sätenas hållfasthet och ryggstödens utformning.

2.2 godkännande av ett fordom godkännande av en fordonstyp i fråga om hållfastheten hos de delar av
fordonets struktur i vilka sätena skall förankras och i fråga om installationen av säten .

2.3 sätestyp: säten som inte skiljer sig åt i sådana väsentliga avseenden som kan påverka deras hållfasthet
och styrka, vad avser följande egenskaper:

2.3.1 De bärande delarnas uppbyggnad, form , mått och material .

2.3.2 Typ och mått för ryggstödets inställningsanordning och spärrsystem.

2.3.3 Mått, uppbyggnad och material för fastsättningsanordningar och stöd (t.ex . ben).

2.4 fordonstyp: fordon som inte skiljer sig åt i sådana väsentliga avseende som
— de konstruktionsegenskaper som är av betydelse för detta direktiv, och
— den eller de typer av säten som har EEG-typgodkänts som komponenter som är lämpliga för fordo­

net i förekommande fall .

2.5 säte. en anordning som kan förankras i fordonsstrukturen , inbegripet dess klädsel och fästanordningar,
och som är avsett att användas i ett fordon som sittplats för en eller flera vuxna personer.

2.6 enskilt säte. ett säte som är utformat och konstruerat för att användas som sittplats för en passagerare .

2.7 dubbelsäte. ett säte som är utformat och konstruerat för att användas som sittplats för två passagerare
som sitter sida vid sida; två säten bredvid varandra som inte har någon förbindelse skall betraktas som
två enskilda säten .

2.6 rad med säten: ett säte som är utformat och konstruerat för att användas som sittplats för tre eller flera
passagerare som sitter sida vid sida; flera enskilda säten eller dubbelsäten som placerats sida vid sida
skall inte betraktas som en rad med säten .

2.9 sittdyna: den del av sätet som är placerad nästan horisontellt och som är avsedd att bära upp en sittan­
de passagerare .

2.10 ryggstöd: den del av sätet som är nästan vertikal och utformad för att stödja passagerarens rygg, axlar
och, eventuellt, huvud.

2.1 1 inställningsanordning, den anordning varigenom sätet eller delar av detta kan ställas in i ett läge som
passar den sittande personen .
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2.1 2 förskjutningsanordning: en anordning som gör det möjligt att förskjuta sätets vinkel eller delar av sätet
i sid- eller längdled utan fasta mellanliggande lägen för sätet eller någon av dess delar, för att underlätta
passagerarnas på- och avstigning.

2.13 spärrsystem: en anordning som säkerställer att sätet eller delar av detta hålls kvar i bruksläge.

2.14 förankring: en del av golvet eller fordonskarosseriet i vilket sätet kan fastgöras.

2.15 fastgöringsanordningar. bultar eller andra komponenter som används för att fastgöra sätet i fordonet.

2.16 vagn: den provningsutrustning som tillverkats och används för dynamisk efterlikning av trafikolyckor
som innebär frontalkollision .

2.17 extra säte. ett säte för dockan som monteras på provvagnen bakom det säte som skall provas . Detta sä­
te skall vara representativt för det säte som i fordonet skall användas bakom det säte som provas .

2.18 referensplan: det plan som går genom beröringspunkterna för dockans hälar och som används för att
bestämma H-punkten och den verkliga kroppsvinkeln för sittplatsen i motorfordon .

2.19 referenshöjd: sätets överkants höjd över referensplanet.

2.20 docka: en docka som motsvarar specifikationerna för Hybrid II eller III (').

2.21 referensområde, utrymmet mellan två vertikala längsgående plan , på ett avstånd av 400 mm från va­
randra och symmetriska i förhållande till H-punkten samt bestämda genom att den apparat som be­
skrivs i bilaga II till direktiv 74/60/EEG vrids från vertikalt till horisontellt läge . Apparaten skall place­
ras enligt beskrivningen i den bilagan och ställas in för den maximala längden 840 mm.

2.22 trepunktsbälte. vid tillämpningen av detta direktiv inbegrips även bälten med fler än tre förankrings­
punkter.

2.23 avståndet mellan sätena: det horisontella avståndet mellan på varandra följande säten, mätt från fra­
msidan av ryggstödet till baksidan av ryggstödet på sätet framför, på en höjd av 620 mm ovanför golvet.

3 . Krav för säten

3.1 Varje sätestyp skall antingen omfattas av provningskraven i tillägg 1 (dynamisk provning) eller de stati­
ska provningar som beskrivs i tilläggen 5 och 6, på tillverkarens begäran .

3.2 De provningar som sätestypen har genomgått skall anges i tillägget till godkännandeintyget (tillägg 4 i
bilaga I).

3.3 Alla ingående inställnings- och förskjutningsanordningar skall ha ett automatiskt fungerande spärrsy­
stem.

3.4 Det skall inte krävas att inställnings - och spärrsystemen skall vara funktionsdugliga efter provningen .

3.5 Huvudstöd skall monteras på varje yttersäte fram i alla fordon av kategori M2 som har en högsta vikt
som inte överstiger 3 500 kg. Huvudstöden skall överensstämma med kraven i bilaga III till detta di­
rektiv eller med direktiv 78/932/EEG.

4. Krav för en fordonstyps sätesförankring

4.1 Färankringen av sätena i fordonet skall kunna tåla

4.1.1 antingen den provning som beskrivs i tillägg 2,

4.1.2 eller, om sätet är monterat på den del av fordonets uppbyggnad som provas , de provningar som före­
skrivs i tillägg 1 . Sätet behöver inte vara ett godkänt säte om det uppfyller kraven i punkt 3.2.1 .

4.2 Bestående deformation av, inbegripet brott på, förankringen eller omgivande område skall tillåtas un­
der förutsättning att den föreskrivna kraften har bibehållits under hela den föreskrivna perioden .

4.3 Om det finns mer än en typ av förankring på ett fordon, skall varje variant provas för att fordonet skall
kunna godkännas .

4.4 En provning kan användas för att samtidigt godkänna ett säte och ett fordon .

(') De tekniska specifikationerna och detaljritningarna av Hybrid II och III, som motsvarar principmåtten för den femtionde percen­
tilen av vuxna män i USA och specifikationerna för dess fastsättning för denna provning är deponerad hos FNs generalsekreterare
och kan på begäran konsulteras hos sekretariatet för FNs ekonomiska kommission för Europa, Palais des Nations, Geneve,
Schweiz.
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4.5. In the case of vehicles of category M3, seat anchorages shall be deemed to comply with the require­
ments of Paragraphs 4.1 and 4.2 if the safety belt anchorages of the corresponding seating positions are
fitted directly to the seats to be installed and these belt anchorages comply with the requirements of
Directive 76/115/EEC, if necessary with the derogation provided in Item 5.5.4 of Annex thereof.

5. Krav för installation av säten i en forodonstyp

5.1 Alla installerade framåtriktade säten skall godkännas enligt kraven i punkt 3 i denna bilaga och omfat­
tas av följande krav:

5.1.1 Sätet skall ha en referenshöjd på minst 1 m.

5.1.2 H-punkten för sätet omedelbart bakom skall vara mindre än 72 mm högre än H-punkten för det aktu­
ella sätet eller, om sätet är mer än 72 mm högre, skall sätet ha provats och godkänts för installation
med en sådan placering.

5.2 När godkännandet sker enligt tillägg 1 är prov 1 och 2 tillämpliga med undantag för följande:
5.2.1 Prov 1 skall inte tillämpas om sätets baksida inte kan träffas av en icke-fastspänd passagerare (dvs. det

finns inte något framåtriktat säte direkt bakom det säte som skall provas).

5.2.2 Prov 2 skall inte tillämpas

5.2.2.1 om baksidan av sätet inte kan träffas av en fastspänd passagerare, eller

5.2.2.2 om sätet bakom är försett med trepunktsbälte med förankringar som helt överensstämmer med direktiv
76/115/EEG (utan undantag), eller

5.2.2.3 om sätet uppfyller kraven i tillägg 6 i denna bilaga .

5.3 Om godkännandet beviljas enligt tilläggen 5 och 6, är alla provningar tillämpliga utom följande:
5.3.1 Provningarna i tillägg 5 skall inte tillämpas om sätets baksida inte kan träffas av en icke-fastspänd pas­

sagerare (dvs . det finns inte något framåtriktat säte direkt bakom det säte som skall provas).

5.3.2 Provningen i tillägg 6 skall inte tillämpas

5.3.2.1 om sätets baksida inte kan träffas av en fastspänd passagerare, eller

5.3.2.2 om sätet bakom är försett med ett trepunktsbälte med förankringar som helt överensstämmer med di­
rektiv 76/115/EEG (utan undantag).
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Tillägg 1

Provförfarande för säten enligt punkt 3 eller förankringar enligt punkt 4.1.2

1 . Krav

1.1 Provningarna har till syfte att bestämma följande:

1 .1 .1 Om den eller de personer som sitter på sätet på rätt sätt hålls kvar av sätet eller sätena framför dem el­
ler genom att de använder bilbälte.

1.1.1.1 Detta krav skall anses vara uppfyllt om den framåtriktade rörelsen av någon del av dockans bål eller
huvud inte passerar under det tvärgående vertikalplan som är beläget 1,6 m från det extra sätets R­
punkt.

1.1.2 Om den eller de sittande inte allvarligt skadas .

1.1.2.1 Detta krav skall anses uppfyllt om följande biomekaniska kriterier för vad som är godtagbart för den
instrumenterade dockan, bestämda i enlighet med tillägg 4, tillgodoses:

1.1.2.1.1 Godtagbarhetskriteriet för huvudet (HAC, head acceptability criterion) är mindre än 500 .

1.1.2.1.2 Godtagbarhetskriteriet för bröstkorgen (ThAC, thorax acceptability criterion) är mindre än 30 g utom
under perioder som sammanlagt varar mindre än 3 ms (g = 9,81 m/s2).

1.1.2.1.3 Godtagbarhetskriteriet för lårbenen (FAC, femur acceptability criterion) är mindre än 10 kN och värdet
8 kN inte överskrids under sammanlagt längre tid än 20 ms.

1.1.3 Om sätet och dess fastsättningsanordningar är tillräckligt starka. Detta krav skall anses uppfyllt,

1.1.3.1 om ingen del av sätet, dess fastsättningsanordningar eller tillbehör helt lossnar under provningen,

1.1.3.2 om sätet förblir stadigt fasthållet, även om en eller flera förankringar delvis lossnar, och alla
spärrsystem förblir låsta under hela provningen,

1.1.3.3 om ingen del av sätets eller tillbehörens uppbyggnad efter provningen har några brott eller skarpa eller
spetsiga kanter eller hörn som kan orsaka kroppsskada.

1.2 Alla anordningar som utgör en del av ryggstödet eller tillbehör till detta är så utformade att det är
osannolikt att de kan orsaka kroppsskada på en passagerare vid en sammanstötning. Detta krav skall
anses uppfyllt om varje del som kan komma att beröras av en sfärisk kula på 165 mm har en radie på
minst 5 mm.

1 .2.1 Om någon del av de anordningar och tillbehör som avses ovan är gjord av material som är mjukare än
50 Shore A på ett fast underlag, skall de krav som anges i punkt 3.3 gälla endast det hårda underlaget.

1 .2.2 Delar av ryggstödet, som inställningsanordningar för sätet och tillbehör skall inte omfattas av några av
kraven i punkt 3.3 om de i viloläge är belägna under ett horisontalplan 400 mm ovanför referens­
planet, även om den sittande skulle kunna komma i beröring med dem.

2. Förberedelse av det säte som skall provas

2.1 Det säte som skall provas skall monteras

2.1.1 antingen på en provningsplattform som motsvarar fordonets karosseri,

2.1.2 eller på en stel provningsplattform.

2.2 Provningsplattformens fästanordningar för provningssätet eller sätena skall vara identiska med eller ha
samma egenskaper som de som används i det eller de fordon där sätet är avsett att användas .

2.3 Sätet som skall provas skall vara komplett med stoppning och tillbehör. Om sätet är försett med ett
bord, skall detta vara i instuvat läge.

2.4 Om sätet kan ställas in i sidled, skall det ställas in för den största utsträckningen .

2.5 Om ryggstödet är inställbart, skall det ställas in så att vinkeln på kroppen av den docka som används
för att bestämma H-punkten och den verkliga kroppsvinkeln för sittplatser i motorfordon så nära som
möjligt motsvarar vad tillverkaren rekommenderar för normal användning eller, om det inte finns nå­
gon sådan rekommendation, så nära som möjligt 25 grader bakåt i förhållande till vertikalplanet.
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2.6 Om ryggstödet är försett med ett huvudstöd som är inställbart i höjdled, skall detta vara i det lägsta lä­
get.

2.7 Bilbälten av godkänd typ, som överensstämmer med direktiv 77/541 /EEG och som monterats på för­
ankringar som installerats i enlighet med direktiv 76/ 115/EEG, skall monteras på både det extra sätet
och det säte som skall provas .

3. Dynamiska provningar

3.0 Prov 1

3.1 Provningsplattformen skall monteras på en vagn .

3.2 Extra säte

Det extra sätet får vara av samma typ som det säte som skall provas och skall placeras parallellt med
och direkt bakom detta säte . De två sätena skall vara på samma höjd, vara inställda på samma sätt och
placeras på ett avstånd av 750 mm.

3.2.1 Om ett extra säte av en annan typ används, skall detta anges i tillägget till typgodkännandeintyget
(tillägg 4 i bilaga I).

3.3 Docka

En docka skall placeras bakom varje sittplats i det säte som skall provas enligt följande:

3.3.1 Dockan skall utan att spännas fast placeras på det extra sätet så, att dess mittplan motsvarar mittplanet
för den aktuella sittplatsen .

3.3.2 Dockans händer skall vila på låren och armbågarna skall röra vid ryggstödet. Benen skall sträckas ut så
mycket som möjligt och skall om möjligt vara parallella. Hälarna skall röra vid golvet.

3.3.3 Varje docka som krävs skall installeras på ett säte enligt följande förfarande:

3.3.3.1 Dockan placeras på sätet så nära det önskade läget som möjligt.

3.3.3.2 En plan hård platta, med ytan 76 mm x 76 mm, skall placeras så lågt som möjligt framför dockans
kropp.

3.3.3.3 Den plana plattan skall pressas horisontellt mot dockans kropp med en belastning av mellan 250 och
350 N.

3.3.3.3.1 Kroppen skall dras framåt i axlarna till den vertikala positionen och sedan lutas tillbaka mot ryggstö­
det. Detta förfarande skall utföras två gånger.

3.3.3.3.2 Huvudet skall , utan att kroppen förflyttas, placeras i en sådan ställning att plattformen med mätinstru­
menten i huvudet är horisontellt och att huvudets sagittala mittplan är parallellt med fordonets .

3.3.3.4 Den plana plattan skall försiktigt tas bort.

3.3.3.5 Dockan skall flyttas framåt på sätet och det ovan beskrivna installationsförfarandet skall upprepas.

3.3.3.6 Om så behövs skall benens placering rättas till .

3.3.3.7 De installerade mätinstrumenten får inte på något sätt påverka dockans rörelse vid sammanstötningen .

3.3.3.8 Mätinstrumentsystemets temperatur skall stabiliseras före provningen och hållas så nära området
mellan 1 9 0 C och 26 ° C som möjligt.

3.4 Sammanstötningssimulering

3.4.1 Vagnens sammanstötningshastighet skall vara mellan 30 km/tim och 32 km/tim .

3.4.2 Vagnens retardation under sammanstötningsprovningen skall överensstämma med anvisningarna i fi­
gur 1 nedan . Tidsförloppet för vagnens retardation skall ligga inom de gränser som visas i figur 1 , utom
under perioder som sammanlagt varar mindre än 3 ms .

3.4.3 Dessutom skall den genomsnittliga retardationen hållas mellan 6,5 g och 8,5 g.
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3.5 Prov 2

3.5.1 Prov 1 skall upprepas med dockan placerad i extrasätet. Dockan skall hållas fast av ett bilbälte fastgjort
och inställt enligt tillverkarens instruktioner. Antalet förankringspunkter för bilbältet vid provning 2
skall anges i tillägget till typgodkännandeintyget för sätet (se tillägg 4 i bilaga I).

3.5.2 Extrasätet skall vara av samma typ som det säte som provas eller av ett annat slag. Uppgifter om detta
skall anges i tillägget till typgodkännandeintyget (tillägg 4 i bilaga I).

3.5.3 Prov 2 får också tillämpas på andra fordonsdelar än ett säte, enligt vad som avses i punkt 3.1.10 i direk­
tiv 77/541 /EEG och punkt 4.3.7 i direktiv 76/ 115/EEG.

3.5.4 Om prov 2 utförs med dockan fastspänd med ett trepunktsbälte och skadekriteriet inte överskrids, skall
extrasätet anses uppfylla de krav som gäller statiska provbelastningar och den övre förankringens rörel­
se under den provning som anges i direktiv 76/115/EEG med avseende på installation .
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Figur 1
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Tillägg 2

Provningsförfarande för förankringarna i ett fordon för tillämpning av punkt 4.1.1

1 . Provningsutrustning

1.1 En hård uppbyggnad som i tillräcklig grad motsvarar det säte som är avsett att användas i fordonet sätts
fast med de fastsättningsmedel (bultar, skruvar etc .) som tillverkaren tillhandahåller i de delar av kon­
struktionen som skall provas .

1.2 Om flera sätestyper som skiljer sig från varandra vad avser avståndet mellan fram- och bakänden på
deras stativ kan monteras i samma fästen, skall provningen genomföras med det kortaste stativet. Stati­
vet skall beskrivas i typgodkännandeintyget.

2 . Provningsförfarande

2.1 En kraft F skall ansättas

2.1.1 750 mm ovanför referensplanet och på en vertikal linje som innefattar den geometriska mittpunkten
på den yta som begränsas av polygonen med de olika förankringspunkterna som hörn eller, i förekom­
mande fall , sätets yttersta förankringspunkter, av den hårda uppbyggnad som definieras i punkt 1.1 ,

2.1.2 i horisontell riktning framåt i fordonet,

2.1.3 med så kort uppehåll som möjligt och under en tid av minst 0,2 s.

2.2 Kraften F skall bestämmas antingen

2.2.1 av formeln: F = (5 000 ± 50) x i

där F anges i N och i är antalet sittplatser i det säte vars fastsättningsanordningar provas för godkän­
nande, eller, om tillverkaren så begär,

2.2.2 i enlighet med de representativa belastningar som uppmäts under de dynamiska provningar som be­
skrivs i tillägg 1 .
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Tillägg 3

Mätningar som skall göras

1 . Alla nödvändiga mätningar skall göras med mätutrustning som motsvarar specifikationerna i den inter­
nationella standarden ISO 6487 'Technique of measurement in impact tests : Instrumentation' som of­
fentliggjordes 1987.

2. Dynamisk provning

2.1 Mätningar som skall göras på vagnen

Egenskaperna hos retardationen av vagnen skall mätas , från accelerationerna uppmätta på vagnens stela
ram, med mätningssystem med en CFC på 60 .

2.2 Mätningar som skall göras på dockan

Avläsningarna av mätinstrumenten skall registreras genom oberoende datakanaler med följande CFC:

2.2.1 Mätningar i dockans huvud

Den uppnådda treaxiala accelerationen vad avser tyngdpunkten (yr) (') skall mätas med en CFC på 600 .

2.2.2 Mätningar i dockans bröstkorg

Den uppnådda accelerationen vid tyngdpunkten skall mätas med en CFC på 180 .

2.2.3 Mätningar i dockans lårben

Den axiala tryckkraften skall mätas med en CFC på 180 .

(') Uttryckt i g (= 9,81 m/s2), vars skalära värde beräknas enligt formeln :
yl = Y J2 + yy2 +yl
där: Yi = värdet för den momentana längsgående accelerationen,

yv = värdet för den momentana vertikala accelerationen,
v, = värdet för den momentana tvärgående accelerationen .
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Tillägg 4

Bestämning av godtagbarhetskriterier

1 .

1.1

Godtagbarhetskriterium för huvudet (HAC)

HAC beräknas på grundval av den uppnådda treaxiala acceleration som uppmätts i enlighet med punkt
2.2.1 i tillägg 3 enligt följande uttryck:

2.

2.1

3 .

där ti och t2 är något tidsvärde under provningen , HAC är det högsta värdet för ett intervall t , t2 . Värde­
na t , och t2 skall uttryckas i sekunder.

Godtagbarhetskriterium för bröstkorgen (ThAC)

Detta kriterium bestäms av det absoluta värdet av den uppnådda accelerationen uttryckt i g och
uppmätt i enlighet med punkt 2.2.2 i tillägg 3 och av accelerationsperioden , uttryckt i ms .

Godtagbarhetskriterium för lårben (FAC)

Detta kriterium bestäms av den tryckkraft, uttryckt i kN, som överförs axialt genom dockans båda lår­
ben och som mäts i enlighet med punkt 2.2.3 i tillägg 3 och av belastningens varaktighet, uttryckt i
ms .
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Tillägg 5

Krav och förfarande för statisk provning

1 . Krav

1.1 Kraven för säten som provas enligt detta tillägg har till syfte att fastställa

1.1.1 att de sittande på rätt sätt hålls kvar av sätena framför dem,

1.1.2 att de sittande inte allvarligt skadas ,

1.1.3 att sätet och dess fastsättningsanordningar är tillräckligt starka.

1.2 Kraven i punkt 1.1.1 skall anses uppfyllda, om den största förskjutningen av centralpunkten för ansätt­
ningen av varje kraft som föreskrivs i punkt 2.2.1 , mätt i horisontalplanet och i det längsgående mitt­
planet på den aktuella sittplatsen, inte överskrider 400 mm.

1.3 Kraven i punkt 1.1.2 skall anses uppfyllda om följande uppfylls :

1.3.1 Den största förskjutningen av centralpunkten för ansättningen av varje kraft som föreskrivs i punkt
2.2.1 , mätt enligt beskrivningen i punkt 1.2, understiger inte 100 mm .

1.3.2 Den största förskjutningen av centralpunkten för ansättningen av varje kraft som föreskrivs i punkt
2.2.2, mätt enligt beskrivningen i punkt 1.2, understiger inte 50 mm.

1.3.3 Alla anordningar som utgör en del av ryggstödet eller tillbehör till detta är sa utformade att det är
osannolikt att de kan orsaka kroppsskada på en passagerare vid en sammanstötning. Detta krav skall
anses uppfyllt om varje del som kan komma att beröras av en svärisk kula på 165 mm har en radie på
minst 5 mm.

1 .3.4 Om någon del av de anordningar och tillbehör som avses ovan är gjord av material som är mjukare än
50 Shore A på ett fast underlag, skall de krav som anges i punkt 1.3.3 gälla endast det hårda underlaget.

1.3.5 Delar av ryggstödet, som inställningsanordningar för sätet och tillbehör, skall inte omfattas av några av
kraven 1.3.3 , om de i viloläge är belägna under ett horisontalplan 400 mm ovanför referensplanet, även
om den sittande skulle kunna komma i beröring med dem .

1.4 Kraven i punkt 1.1.3 skall anses uppfyllda om

1.4.1 ingen del av sätet, dess fastsättninganordningar eller tillbehör helt lossnar under provningen,

1.4.2 sätet förblir stadigt fasthållet, även om en eller flera förankringar delvis lossnar, och alla spärrsystem
förblir låsta under hela provningen,

1.4.3 ingen del av sätets eller tillbehörens uppbyggnad har några brott eller skarpa eller spetsiga kanter eller
hörn som kan orsaka kroppsskada.

2. Statisk provning

2.1 Provningsutrustning

2.1.1 Denna består av cylindriska ytor med en radie som motsvarar 82 ± 3 mm och en bredd

2.1.1.1 som minst motsvarar bredden på ryggstödet till varje sittplats på det säte som skall provas för den övre
provutrustningen ,
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2.1.1.2 som motsvarar 320 (— 0 + 10 mm) för den nedre provningsutrustningen, sa som framgår av figur 1 i
detta tillägg.

2.1.2 Den yta som vilar mot sätets delar skall vara gjord av ett material som inte får vara mjukare än 80
Shore A.

2.1.3 Varje cylindrisk yta skall vara försedd med minst en kraftgivare som kan mäta de krafter som ansätts i
den riktning som anges i punkt 2.2.1.1 .

2.2 Provningsförfarande

2.2.1 En provningsstyrka på
1 000

±50 N
H ,

skall ansättas med hjälp av en anordning, som överensstämmer med kraven i punkt 2.1 , mot sätets bak­
sida för varje sittplats på sätet.

2.2.1.1 Kraftens riktning skall gå i den aktuella sittplatsens vertikala mittplan . Den skall vara horisontell och
gå från sätets baksida mot dess framsida.

2.2.1.2 Kraften skall ansättas på höjden H ,, vilken skall vara mellan 0,70 m och 0,80 m och ovanför referens­
planet. Den exakta höjden skall bestämmas av tillverkaren .

2.2.2 En provningskraft som motsvarar
2 000

± 100 N
H2

skall ansättas samtidigt mot sätets baksida för varje sittplats på sätet i samma vertikal plan och i samma
riktning på höjden H2, som skall vara mellan 0,45 m och 0,55 m ovanför referensplanet, med en an­
ordning som motsvarar kraven i punkt 2.1 . Den exakta höjden skall bestämmas av tillverkaren.

2.2.3 Provningsutrustningen skall så långt som möjligt hållas i kontakt med sätets baksida under ansätt­
ningen av de krafter som anges i punkterna 2.2.1 och 2.2.2. Den skall kunna vridas i horisontalplanet.

2.2.4 När ett säte består av mer än en sittplats , skall krafterna för varje sittplats ansättas samtidigt och de
skall vara lika många övre och nedre provningsutrustningar som antalet sittplatser.

2.2.5 Den inledande placeringen av varje sittplats för varje provningsutrustning skall bestämmas genom att
provningsanordningarna sätts i beröring med sätet med en kraft som motsvarar minst 20 N.

2.2.6 De krafter som anges i punkterna 2.2.1 och 2.2.2 skall ansättas så snabbt som möjligt och skall tillsam­
mans vidmakthållas på det angivna värdet, oavsett deformationen, under minst 0,2 s .

2.2.7 Om provningen har utförts med en eller flera krafter men inte med alla krafter större än de som anges
i punkterna 2.2.1 och 2.2.2 och om sätet uppfyller kraven , skall provningen anses ha gett tillfredsstäl­
lande resultat.
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Figur 1
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Tillägg 6

Energiupptagningsegenskaper hos ryggstödens baksida för fordon i kategorierna M2 och

1 . Delar av ryggstödens baksida som är belägna inom referensområdet, enligt definitionen i punkt 2.2.1 i
denna bilaga, skall på begäran av tillverkaren kontrolleras i enlighet med de energiupptagningskrav
som anges i bilaga III i direktiv 74/60/EEG. För detta ändamål skall alla tillbehör testas i alla möjliga
användningslägen , med undantag för bord, som skall testas i infällt läge .

2. Denna provning skall anges i tillägget till godkännandeintyget (tillägg 4 till bilaga I). En ritning som
visar det område på ryggstödets baksida som kontrollerats genom energiupptagningsprovning skall bi­
fogas .

3 . Denna provning får tillämpas på andra delar av fordonet än ett säte (se punkt 3.5.3 i tillägg 1 )"
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En ny bilaga IV skall införas enligt följande:

"BILAGA IV

ALLMÄNNA SPECIFIKATIONER FÖR FORDON SOM INTE OMFATTAS AV BILAGORNA II OCH
III

1 . Allmänt

1.1 De krav som anges i denna bilaga gäller fordon i kategorierna N,, N2 eller N3 och sådana fordon i ka­
tegorierna M2 och M3 som inte omfattas av bilaga III .

2. Allmänna specifikationer

2.1 Säten och odelade säten skall vara stadigt fastgjorda i fordonet.

2.2 Skjutbara och odelade säten skall spärras automatiskt i alla lägen som är möjliga.

2.3 Inställbara ryggstöd skall kunna spärras i alla lägen som är möjliga.

2.4 Alla säten som kan fällas framåt eller som har nedvikbara ryggstöd skall spärras automatiskt i det nor­
mala läget.

2.5 Ett huvudstöd skall monteras på varje yttersäte fram i alla fordon av kategori M2 med en högsta vikt
som inte överstiger 3 500 kg och av kategori N,. Huvudstöd monterade i sadana fordon skall uppfylla
kraven i bilaga II eller i direktiv 78/932/EEG."



Nr L 186/72 SV Europeiska gemenskapernas officiella tidning 25. 7. 96

II

(Rättsakter vilkas publicering inte är obligatorisk)

RÅDET

Information om ikraftträdandet av det tredje tilläggsprotokollet till Europaavta­
let med Republiken Bulgarien (anpassning av tullarna för den bulgariska expor­

ten av textilvaror) (')

Det tilläggsprotokoll till Europaavtalet mellan Europeiska gemenskaperna och deras med­
lemsstater å ena sidan , och Republiken Bulgarien , å andra sidan, som rådet beslutade att
ingå den 22 april 1996, träder i kraft den 1 juni 1996, efter det att utbytet av underrättelser
om fullgörande av de förfaranden som föreskrivs i artikel 2 i detta protokoll slutfördes den
29 maj 1996.

Information om ikraftträdandet av tilläggsprotokollet till Europaavtalet med Re­
publiken Bulgarien (öppnande av gemenskapsprogram) (2)

Det tilläggsprotokoll till det Europaavtal mellan Europeiska gemenskaperna och deras
medlemsstater å ena sidan, och Republiken Bulgarien, å andra sidan, som rådet beslutade
att ingå den 4 december 1995, träder i kraft den 1 augusti 1996, eftersom parterna har un­
derrättat varandra om att de förfaranden som föreskrivs i artikel 4 i detta protokoll slutför­
des den 24 juni 1996.

(') EGT nr L 103, 26.4.1996, s . 52 .
(2) EGT nr L 317, 30.12.1995, s. 24 .
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EUROPEISKA EKONOMISKA SAMARBETSOMRÅDET

GEMENSAMMA EES-KOMMITTEN

GEMENSAMMA EES-KOMMITTENS BESLUT

nr 22/96

av den 26 april 1996

om ändring av bilaga XIII (transport) till EES-avtalet

GEMENSAMMA EES-KOMMITTÉN HAR BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av Avtalet om Europeiska ekonomiska samarbetsområdet, i dess lydelse
enligt protokollet med justeringar av avtalet, nedan kallat "avtalet", särskilt artikel 98 i det­
ta, och

med beaktande av följande :

Bilaga XIII till avtalet ändrades genom Gemensamma EES-kommitténs beslut nr 19/96 (').

Rådets direktiv 94/55/EG av den 21 november 1994 om tillnärmning av medlemsstaternas
lagstiftning om transport av farligt gods på väg (2) skall införlivas med avtalet .

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Följande punkt skall införas efter punkt 17.D (rådets direktiv 95/50/EG) i bilaga XIII till
avtalet:

" 17.E. 394 L 0055: Rådets direktiv 94/55/EG av den 21 november 1994 om tillnärm­
ning av medlemsstaternas lagstiftning transport av farligt gods på väg (EGT nr L
319, 12.12.1994, s . 7), rättad genom EGT nr L 301 , 14.12.1995, s . 47 ."

Artikel 2

Texterna till direktiv 94/55/EG på isländska och norska, vilka bifogas respektive språkver­
sion av detta beslut, är båda lika giltiga .

Artikel 3

Detta beslut träder i kraft den 1 maj 1996 under förutsättning att alla anmälningar enligt
artikel 103.1 i avtalet har gjorts till Gemensamma EES-kommittén .

(') EGT nr L 124, 23.5.1996, s . 27.
(2 EGT nr L 319, 12.12.1994, s . 7.
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Artikel 4

Detta beslut skall offentliggöras EES-delen av och EES-supplementet till Europeiska
gemenskapernas officiella tidning.

Utfärdat i Bryssel den 26 april 1 996.

På Gemensamma EES-kommitténs vägnar
P. BENAVIDES

Ordförande
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GEMENSAMMA EES-KOMMITTENS BESLUT

nr 23196

av den 26 april 1996
om ändring av bilaga II (tekniska föreskrifter, standarder, provning och certifie­

ring) till EES-avtalet

GEMENSAMMA EES-KOMMITTÉN HAR BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av Avtalet om Europeiska ekonomiska samarbetsområdet, i dess lydelse
enligt protokollet med justeringar av avtalet, nedan kallat "avtalet", särskilt artikel 98 i
detta, och

med beaktande av följande :

Bilaga II till avtalet ändrades senast genom Gemensamma EES-kommitténs beslut nr 14/
96 (').

Kommissionens direktiv 95/45/EG av den 26 juli 1995 om särskilda renhetskriterier för
färgämnen som används i livsmedel (2) skall införlivas med avtalet .

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1 . Följande strecksats skall läggas till i punkt 1 (362 L 2645: rådets direktiv av den 23
oktober 1962) i kapitel XII i bilaga II till avtalet:

"— 395 L 0045: Kommissionens direktiv 95/45/EG av den 26 juli 1995 (EGT nr L
226, 22.9.1995, s . 1 )."

2 . Följande punkt skall införas efter punkt 46A (kommissionens direktiv 95/31 /EG) i
kapitel XII i bilaga II till avtalet.

"46.B. 395 L 0045: Kommissionens direktiv 95/45/EG av den 26 juli 1995 om särskil­
da renhetskriterier för färgämnen som används i livsmedel (EGT nr L 226,
22.9.1995, s. 1 )."

Artikel 2

Texterna till direktiv 95/45/EG på isländska och norska, vilka bifogas respektive språkver­
sion av detta beslut, är båda lika giltiga .

Artikel 3

Detta beslut träder i kraft den 1 maj 1996 under förutsättning att alla anmälningar enligt
artikel 103.1 i avtalet har gjorts till Gemensamma EES-kommittén .

Artikel 4

Detta beslut skall offentliggöras EES-delen av och EES-supplementet till Europeiska
gemenskapernas officiella tidning.

Utfärdat i Bryssel den 26 april 1996.

På Gemensamma EES-kommitténs vägnar
P. BENAVIDES

Ordförande

(') EGT nr L 124, 23.5.1996, s . 16.
(2) EGT nr L 226, 22.9.1995, s . 1 .
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GEMENSAMMA EES-KOMMITTENS BESLUT

nr 24/96

av den 26 april 1996
om ändring av bilaga VI (social trygghet) till EES-avtalet

GEMENSAMMA EES-KOMMITTÉN HAR BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av Avtalet om Europeiska ekonomiska samarbetsområdet, i dess lydelse
enligt protokollet med justeringar av avtalet, nedan kallat "avtalet", särskilt artikel 98 i det­
ta, och

med beaktande av följande :

Bilaga VI till avtalet ändrades senast genom Gemensamma EES-kommitténs beslut nr 11 /
96 (»).

Beslut nr 159 av den Europeiska gemenskapernas administrativa kommission för social
trygghet för migrerande arbetare av den 3 oktober 1995 om ändring av beslut nr 86 av den
24 september 1973 om arbetsordningen för och sammansättningen av
Revisionskommittén vid Europeiska gemenskapernas administrativa kommission för social
trygghet för migrerande arbetare (2) skall införlivas med avtalet.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Strecksats (Beslut nr 106 av den 8 juli 1976) skall ersättas till i punkt 10 (Beslut nr 86) i bi­
laga VI till avtalet med följande :

"— 395 D 0512: Beslut nr 159 av den 3 oktober 1995 (EGT nr L 294, 8.12.1995,
s . 38)"

Artikel 2

Texterna till beslut nr 159 på isländska och norska, vilka bifogas respektive språkversion
av detta beslut, är båda lika giltiga.

Artikel 3

Detta beslut träder i kraft den 1 maj 1996 under förutsättning att alla anmälningar enligt
artikel 103.1 i avtalet har gjorts till Gemensamma EES-kommittén .

Artikel 4

Detta beslut skall offentliggöras i EES-delen av och EES-supplementet till Europeiska ge­
menskapernas officiella tidning.

Utfärdat i Bryssel den 26 april 1996.

På Gemensamma EES-kommitténs vägnar
P. BENAVIDES

Ordförande

(■) EGT nr L 124, 23.5.1996, s . 21 .
2) EGT nr L 294, 8.12.1995, s . 38 .
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GEMENSAMMA EES-KOMMITTENS BESLUT

nr 25/96

av den 26 april 1996
om ändring av bilaga I (veterinära frågor och växtskyddsfrågor) till EES-avtalet

GEMENSAMMA EES-KOMMITTÉN HAR BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av Avtalet om Europeiska ekonomiska samarbetsområdet, i dess lydelse
enligt protokollet med justeringar av avtalet, nedan kallat "avtalet", särskilt artikel 98 i det­
ta, och

med beaktande av följande :

Bilaga I till avtalet ändrades genom Gemensamma EES-kommitténs beslut nr 4/95 (').
Kommissionens direktiv 94/50/EG av den 31 oktober 1994 om ändring av rådets direktiv
70/524/EEG om fodertillsatser (2) skall införlivas med avtalet.
Kommissionens direktiv 94/77/EG av den 20 december 1994 om ändring av rådets direk­
tiv 70/524/EEG om fodertillsatser (3) skall införlivas med avtalet.
Kommissionens direktiv 95/37/EG av den 18 juli 1995 om ändring av rådets direktiv 70/
524/EEG om fodertillsatser (4) skall införlivas med avtalet .

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Följande strecksatser skall läggas till i punkt 1 (rådets direktiv 70/524/EEG) i kapitel II i
bilaga I till avtalet:

"— 394 L 0055: Kommissionens direktiv 94/50/EG av den 31 oktober 1994 (EGT nr
L 297, 18.11.1994, s . 27).

— 394 L 0077: Kommissionens direktiv 94/77/EG av den 20 december 1994 (EGT
nr L 350 , 31.12.1994, s . 113).

— 395 L 0037: Kommissionens direktiv 95/37/EG av den 18 juli 1995 (EGT nr L
172, 22.7.1995, s . 21 )."

Artikel 2

Texterna till direktiven 94/50/EG, 94/77/EG och 95/37/EG på isländska och norska, som
bifogas respektive språkversion av detta beslut, är båda lika giltiga .

Artikel 3

Detta beslut träder i kraft den 1 maj 1996 under förutsättning att alla anmälningar enligt
artikel 103.1 i avtalet har gjorts till Gemensamma EES-kommittén .

Artikel 4

Detta beslut skall offentliggöras EES-delen av och EES-supplementet till Europeiska
gemenskapernas officiella tidning.

Utfärdat i Bryssel den 26 april 1996.

Pä Gemensamma EES-kommitténs vägnar
P. BENAVIDES

Ordförande

(<) EGT nr L 47, 2.3.1995, s . 24.
(2) EGT nr L 297, 18.11.1994, s . 32 .
(3) EGT nr L 350, 31.12.1994, s . 113 .
b) EGT nr L 172, 22.7.1995, s . 21 .
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GEMENSAMMA EES-KOMMITTENS BESLUT

nr 26/96

av den 26 april 1996
om ändring av bilaga II (tekniska bestämmelser, standarder, provning och certi­

fiering) till EES-avtalet

GEMENSAMMA EES-KOMMITTÉN HAR BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av Avtalet om Europeiska ekonomiska samarbetsområdet, i dess lydelse
enligt protokollet med justeringar av avtalet, nedan kallat "avtalet", särskilt artikel 98 i det­
ta, och

med beaktande av följande :

Bilaga II till avtalet ändrades genom Gemensamma EES-kommitténs beslut nr 13/95 (').

Kommissionens förordning (EG) nr 529/95 av den 9 mars 1995 om uppskjutande av
tillämpningen av artikel 11.1 i rådets förordning (EEG) nr 2092/91 om ekologisk produk­
tion av jordbruksprodukter och uppgifter därom på jordbruksprodukter och livsmedel (2)
vad gäller införsel från vissa tredje länder skall införlivas med avtalet .

Kommissionens förordning (EG) nr 1201 /95 av den 29 maj 1995 om ändring av bilaga VI
till rådets förordning (EEG) nr 2092/91 om ekologisk produktion av jordbruksprodukter
och uppgifter därom på jordbruksprodukter och livsmedel (3) skall införlivas med avtalet .

Kommissionens förordning (EG) nr 1202/95 av den 29 maj 1995 om ändring av bilagorna
I och III till rådets förordning (EEG) nr 2092/91 om ekologisk produktion av jordbruks­
produkter och uppgifter därom på jordbruksprodukter och livsmedel (4) skall införlivas
med avtalet.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

I punkt 54.B [rådets förordning (EEG) nr 2092/91 ] i kapitel XII i bilaga II till avtalet
[kommissionens förordning (EEG) nr 3713/92] skall femte strecksatsen ersättas med:

"— 395 R 0529: Kommissionens förordning (EG) nr 529/95 av den 9 mars 1995 (EGT
nr L 54, 10.3.1995, s . 10)"

Artikel 2

Följande strecksatser skall läggas till i punkt 54.B [rådets förordning (EEG) nr 2092/91 ] i
kapitel XII i bilaga II till avtalet :

"— 395 R 1201 : Kommissionens förordning (EG) nr 1201 /95 av den 29 maj 1995
(EGT nr L 119, 30.5.1995, s . 9).

— 395 R 1202: Kommissionens förordning (EG) nr 1202/95 av den 29 maj 1995
(EGT nr L 119, 30.5.1995, s . 11 )"

Artikel 3

Texterna till förordning (EG) nr 529/95, förordning (EG) nr 1201 /95 och förordning (EG)
nr 1202/95 på isländska och norska, vilka bifogas respektive språkversion av detta beslut,
är båda lika giltiga .

(') EGT nr L 83, 13.4.1995, s. 45 .I1) EGT nr L 54, 10.3.1995, s . 10 .
(3) EGT nr L 119, 30.5.1995, s . 9 .
b) EGT nr L 119, 30.5.1995, s . 11 .
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Artikel 4

Detta beslut träder i kraft den 1 maj 1996 under förutsättning att alla anmälningar enligt
artikel 103.1 i avtalet har gjorts till Gemensamma EES-kommittén .

Artikel 5

Detta beslut skall offentliggöras i EES-delen av och EES-supplementet till Europeiska
gemenskapernas officiella tidning.

Utfärdat i Bryssel den 26 april 1996.

På Gemensamma EES-kommitténs vägnar
P. BENAVIDES

Ordförande
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GEMENSAMMA EES-KOMMITTENS BESLUT

nr 27/96

av den 26 april 1996
om ändring av bilaga XIII (transport) till EES-avtalet

GEMENSAMMA EES-KOMMITTÉN HAR BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av Avtalet om Europeiska ekonomiska samarbetsområdet, i dess lydelse
enligt protokollet med justeringar av avtalet, nedan kallat "avtalet", särskilt artikel 98 i det­
ta, och

med beaktande av följande :

Bilaga XIII till avtalet ändrades senast genom Gemensamma EES-kommitténs beslut nr
20/96 (' .

Rådets förordning (EG) nr 3051 /95 av den 8 december 1995 om säkerhetsorganisation för
roll-on/roll-off-passagerarfartyg (ro-ro-fartyg) (2) skall införlivas med avtalet .

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Följande punkt skall införas efter punkt 56.B (rådets direktiv 95/21 /EG) i bilaga XIII till
avtalet :

"56.C. 395 R 3051 : Rådets förordning (EG) nr 3051 /95 av den 8 december 1995 om
säkerhetsorganisation för roll-on/roll-off-passagerarfartyg (ro-ro-fartyg) (EGT nr
L 320 , 30.12.1995, s . 14)"

Artikel 2

Texterna till förordning (EG) nr 3051 /95 på isländska och norska, vilka bifogas respektive
språkversion av detta beslut, är båda lika giltiga.

Artikel 3

Detta beslut träder i kraft den 1 maj 1996 under förutsättning att alla anmälningar enligt
artikel 103.1 i avtalet har gjorts till Gemensamma EES-kommittén .

Artikel 4

Detta beslut skall offentliggöras EES-delen av och EES-supplementet till Europeiska
gemenskapernas officiella tidning.

Utfärdat i Bryssel den 26 april 1996.

Pä Gemensamma EES-kommitténs vägnar
P. BENAVIDES

Ordförande

(') EGT nr L 124, 23.5.1996, s . 28 .
(2) EGT nr L 320 , 30.12.1995, s . 14 .
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GEMENSAMMA EES-KOMMITTENS BESLUT

nr 28/96

av den 26 april 1996
om ändring av bilaga XVIII (hälsa och säkerhet i arbetet, arbetsrätt, samt lika

behandling för kvinnor och män) till EES-avtalet

GEMENSAMMA EES-KOMMITTÉN HAR BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av Avtalet om Europeiska ekonomiska samarbetsområdet, i dess lydelse
enligt protokollet med justeringar av avtalet, nedan kallat "avtalet", särskilt artikel 98 i det­
ta, och

med beaktande av följande :

Bilaga XVIII till avtalet ändrades senast genom Gemensamma EES-kommitténs beslut nr
3/96 (').

Rådets resolution 95/C 168/02 av den 27 mars 1995 om en balanserad fördelning mellan
kvinnor och män i beslutsprocessen (2) skall införlivas med avtalet .

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Följande punkt skall införas efter punkt 21 A (resolution 95/C 296/06 antagen av rådet
och företrädare för medlemsstaternas regeringar, församlade i rådet) i bilaga XVIII till avta­
let:

"21 .B. 395 Y 0704(02): Rådets resolution 95/C 168/02 av den 27 mars 1995 om en ba­
lanserad fördelning mellan kvinnor och män i beslutsprocessen (EGT nr C 1 68 ,
4.7.1995, s . 3)"

Artikel 2

Texterna till resolution 95/C 168/02 på isländska och norska, vilka bifogas respektive
språkversion av detta beslut, är båda lika giltiga.

Artikel 3

Detta beslut träder i kraft den 1 maj 1996 under förutsättning att alla anmälningar enligt
artikel 103.1 i avtalet har gjorts till Gemensamma EES-kommittén .

Artikel 4

Detta beslut skall offentliggöras EES-delen av och EES-supplementet till Europeiska
gemenskapernas officiella tidning.

Utfärdat i Bryssel den 26 april 1996.

På Gemensamma EES-kommitténs vägnar
P. BENAVIDES

Ordförande

(>) EGT nr L 90, 11.4.1996, s . 41 .
0 EGT nr C 168 , 4.7.1995, s. 3 .
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GEMENSAMMA EES-KOMMITTENS BESLUT

nr 29/96

av den 26 april 1996
om ändring av bilaga XVIII (hälsa och säkerhet i arbetet, arbetsrätt, samt lika

behandling för kvinnor och män) till EES-avtalet

GEMENSAMMA EES-KOMMITTÉN HAR BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av Avtalet om Europeiska ekonomiska samarbetsområdet, i dess lydelse
enligt protokollet med justeringar av avtalet, nedan kallat "avtalet", särskilt artikel 98 i det­
ta, och

med beaktande av följande :

Bilaga XVIII till avtalet ändrades senast genom Gemensamma EES-kommitténs beslut nr
3/96 (■).

Resolution 95/C 296/06 antagen av rådet och företrädare för medlemsstaternas regeringar,
församlade i rådet av den 5 oktober 1995 om behandlingen av kvinno- och mansbilden i
reklam och media (2) skall införlivas med avtalet.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Följande punkt skall införas efter punkt 21 (rådets direktiv 86/61 3/EEG) i bilaga XVIII till
avtalet:

"21 A. 495 Y 1110(02): Resolution 95/C 296/06 antagen av rådet och företrädare för
medlemsstaternas regeringar, församlade i rådet av den 5 oktober 1995 om be­
handlingen av kvinno- och mansbilden i reklam och media (EGT nr C 296,
10.11.1995, s . 15)"

Artikel 2

Texterna till resolution 95/C 296/06, på isländska och norska, vilka bifogas respektive
språkversion av detta beslut, är båda lika giltiga.

Artikel 3

Detta beslut träder i kraft den 1 maj 1996 under förutsättning att alla anmälningar enligt
artikel 103.1 i avtalet har gjorts till Gemensamma EES-kommittén .

Artikel 4

Detta beslut skall offentliggöras EES-delen av och EES-supplementet till Europeiska
gemenskapernas officiella tidning.

Utfärdat i Bryssel den 26 april 1996.

På Gemensamma EES-kommitténs vägnar
P. BENAVIDES

Ordförande

C ) EGT nr L 90, 11.4.1996, s. 41 .
(2) EGT nr C 296, 10.11.1995, s . 15 .
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GEMENSAMMA EES-KOMMITTENS BESLUT

nr 30/96

av den 26 april 1996
om ändring av bilaga IX (finansiella tjänster) till EES-avtalet

GEMENSAMMA EES-KOMMITTÉN HAR BESLUTAT FÖLJANDE
med beaktande av Avtalet om Europeiska ekonomiska samarbetsområdet, i dess lydelse
enligt protokollet med justeringar av avtalet, nedan kallat "avtalet", särskilt artikel 98 i det­
ta, och

med beaktande av följande :
Bilaga IX till avtalet ändrades senast genom Gemensamma EES-kommitténs beslut nr 2/
96 (>).

Kommissionens direktiv 95/67/EG av den 15 december 1995 om teknisk anpassning av
rådets direktiv 89/647/EEG om kapitaltäckningsgrad för kreditinstitut med avseende på
definitionen av "multilaterala utvecklingsbanker" (2) skall införlivas med avtalet.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Följande strecksats skall läggas till i punkt 18 (rådets direktiv 89/647/EEG) i bilaga IX till
avtalet:

"— 395 L 0067: Kommissionens direktiv 95/67/EG av den 15 december 1995 (EGT
nr L 314, 28.12.1995, s . 72)."

Artikel 2

Texterna till direktiv 95/67/EG på isländska och norska, vilka bifogas respektive språkver­
sion av detta beslut, är båda lika giltiga.

Artikel 3

Detta beslut träder i kraft den 1 maj 1996 under förutsättning att alla anmälningar enligt
artikel 103.1 i avtalet har gjorts till Gemensamma EES-kommittén .

Artikel 4

Detta beslut skall offendiggöras EES-delen av och EES-supplementet till Europeiska
gemenskapernas officiella tidning.

Utfärdat i Bryssel den 26 april 1996.

På Gemensamma EES-kommitténs vägnar
P. BENAVIDES

Ordförande

(') EGT nr L 90, 11.4.1996, s . 39 .
(2 EGT nr L 314, 28.12.1995, s. 72.
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